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Nr. 11 (125) Juuni 1927 VI aastakäik. 

Tuhande rõõmu finn. 
Inglise kirjaniku Qlrnolõ Bennett'» romaan. 

~ „See näib ainult Teile nii, sest Teil aja-
kirjanikkudel puudub igasugune kujutluswõiiue," 
seletas Carpentaria. „Teie pole meie nimega 
weel harjmmd. Teie ajakirjanikud olete ju ka 
wälja pasundanud, et Kristallpalee olla liig 
poeetiline ja karjuw nimi selle klaasist wigwmni 
jaoks seal teiselpool." — Ta osutas Sydenham'i 
kahele tornile eeinal. „Aga nüüd olete Teie 
sellega harjunud ja lepite teniaga, usute isegi, 
et ta ongi Kristallpalee, ja ei tohigi midagi 
muud olla." 

Smithers naeris. „Hüwa" ütles ta, „see 
kõik on alles kõrwalise tähtsusega. Asume asja 
juure. Kas usute, et" Teie ettewõte enese ära 
tasub? Kas usute seda tõesti, wõi on see ai-
nult miljonäärituju? Teie teate ju, et kõik eri-
teadlased kinnitawad, et see ettewõte end kunagi 
ci suuda tasa teenida." 

„Kas tõesti mitte?" hüüdis Ilam. 
„Täna wõtame meie umbes 15.000. naela 

sissekäikude juures sisse. Kõrgenn sissetulek nraa-
ilmanäitusel oli 600.000., see oli Pariisis a. 
1900. Kas arwate, et ka meie seda ei wõi? Meie 
ületame isegi selle arwu. Oodake ainult ära 
meie augustikuu pidustused. Oodake ära kaup-
meesteseltside kongress septembris, ja siis peate 
Teie nägema. Lubage omale meele tuletada, et 
näituse Üksikud ettewõtted omaga wälja tulewad. 
Chicago näitus andis ligi poolteist miljoni 
puhtkasu. Kas usute seda, meie wõinie selle sunnna 

ületada, sest meie wärawate taga seisab seits-
menliljonilille linn. Peäle selle weel nliljoncid 
ininlesi Lancashireast ja 3)orkshire'ist — mõne-
tunnilise tee kaugusel." 

„Aga Chicago sai riigilt abiraha," tähen-
das mr. Smithers. 

^Riigi abiraha," kisendas I lam. „Chicago 
oli kõige halweinini korraldatud näitus, niida 
kunagi toime on pandud, peäle St. Louis. Kui 
riik minu poole pööraks, mina — mina — " 

„Pakuksin talle shillingi, et ta paar maja 
edasi läheks." Carpentaria oli I l a n f i eest lause 
lõpetanud. 

„Teie äratate minus suure huwi enese wastu," 
ütles ajakirjanik. „ Ia nüüd, palju ametnikku 
teil on?" 

Ta naeris endamisi selle suurepärase interw-
juu üle, mille ta Carpentarialt ja IIam'ilt 
saanud, kes kõik ta küsinmsed ära olid wasta-
nud. Lõpuks läks see Ilam'ile igawaks. Ta nou* 
dis laskumist. 

„ Ia nüüd mu tingimus," ütles Carpentaria. 
„Kuulen!" lausus ajakirjanik. 
„Teie palusite meid, et me Teiega juttu wes-

taks, ja meie ajasimegi Teiega juttu. Tingimus 
on, et Teie kõik selle, mis Te siin ülewal olete 
kuulnud, peaksite oma teäda — kas saate aru, 
kõik! Teie ei tohi sellest kellelegi rääkida ega 
ka midagi trükkida lasta. Pidage meeles, et Teie 
olete wiisakas inimene. 
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„%tt [ee on ometi farss," kaebas Smithers. 
„Mitte sugugi," ütles Carpentaria armas-

tuswäärselt. „Kas usute ehk, et sellepärast, et 
Teil on ebaharilikult palju julgust, perekond 
ja kaks wäest tädi — peaksime meie oma terwe 
elu harjumused jalgade atta tallama? Mind 
pole tänini weel keegi usutlenud." 

„On see Teie wiimane sõna?" küsis aja-
kirjanik. 

„Iah," ütles Carpentaria. 
„Hea küll," ütles ajakirjanik, ja ta pea ka-

dus. 
„ Sõidame alla, ütles Ilam rõõmsalt ja 

andis plagufignaali. 
„Praegu just ei wõi meie alla minna," lau-

sus ajakirjanik ja pistis oma pea jälle läbi 
augu gondlisse. 

„Ia mis põhjusel mitte? 
„Kuna ma köie katki lõikasin." 
Carpentaria, kes alati rahulikuks jäi, kui 

tegu oli ebakunstiliste küsimustega, kiskus ühe 
taskust leitud kirjaümbriku äärest raasu paberit 
ja wiskas selle üle parda. Paber wajus ruttu 
allapoole. Peale selle wõis palja silmagagi tä-
hele panna, et wahekaugus maa ja õhupalli wa-
hei iga hetkega tuntawalt suurenes. 

„Sellest silmapilgust alates loobun ma oma 
sõna pidamisest," ütles ajakirjanik ja ronis ette
waatlikult gondlisse. „Kõik, mis Teie praegu-
sest silmapilgust saadik räägite — läheb trükki. 
Meie teeme kaunis ärewa reisi. Ehk tuleme 
nieie koguni Prantsusmaale. Igatahes ilmub 
minult esmaspäewal Heral'dis, suurepärane ar-
tikkel. Arwan, et Teie seda tänini ei teadmtd, 
niida tähendab modern ajakirjandus." 

Siis walitses waikus tõuswas õhupallis. 
Ilain wahtis tigedate silmadega alla, silmitses 
tuhmuwat inaastikku. Päikesepaiste ilul polnud 
tema jaoks mingisugust wäärtust. Ta igatses 
tagasi oma reklaambüroo^, et lepinguid sõl
mida uute programmide puhuks. 

„ Oleme lõpuks nii kaugel," lausus ajakirja-
nik, „ja Teie ei wõi mulle kõige wähematki 
teha " 

3. Inspiratsioon. 
„Lubage, et Teile ütlen, mr. Smithers," 

tähendas Carpentaria mõni silmapilk hiljem, 
„et Teie rüütellik julgus oli asjaw. Tsiwilisatsi-
ooni allikad pole kuiwad. Tõepoolest langeme 
meie juba." 

Ta hoidis peos köie õtsa, mis kõrgel üle-
wal kadus teiste köite ja nööride rägasse. Ta 
oli gaasiawause wõimalikult kaugele awanud. 

„Jääge rahulikult istuma," lisas ta juure, 
„wõi mr. I lam pöörab Teie kaela kahekorra. 
Kogu see asi maksab meile ainult paar what 

kantjalga gaasi. Tuhat jalga poole krooni eest. 
Mis see aga Teil maksma läheb, selle üle ta-
han ma weel weidi järgi mõtelda." 

Ja ilma sel silmapilgul weel midagi ütle-
mata, wiskas ta õhukese traadi, mis gondlis 
igaks juhtumiseks käepärast oli, üle parda, olles 
enne ta lõpu külge kinnitanud wäikese walge 
lipu. 

Tänu täielikule tuulewaikusele hõljus õhu-
pall ikka alles weel Tuhande rõõmu linna ko-
hal. Peagi ärewaid liiguwsi, siis puudutas 
walge lipp maad; lipu wõtsid wastu ametnikkude 
osawad käed, ja aegamisi hakkas õhupall wajuma 
asendis, mis peaaegu üinberkukkumifega ähwar-
das. Ta laskus wäsinud töölisena oma aseniele. 
Ja waljud „ elagu "-hüüded täitsid teist korda 
õhku. 

„Teie oleksite pidanud teadma," ütles Car-
pentaria, kui nad weel umbes kümme jalga 
maapinnast eemal olid, „et meie omalaadilises 
ettewõttes on loomulikult tarwitusele wõetud kõik 
kindlustusabinõud õnnetuste ja idiootide wastu. 

Smithers, kes peaaegu sama nõrk oli kui 
õhupall, ei wastanud sõnagi, Joseph I lam ei 
waadanudki ta poole. 

„Pole midagi," hüüdis Carpentaria amet-
nikkrldele, kes talle igasugu küsimusi ette hak-
kasid laduma. „ Täitke õhupall wõimalikult ruttu, 
parandage köis ära ja tehke kõik publiku jaoks 
walmis. Praegu aga ärge pidage mind kinni." 

Ta hüppas gondlist ja jooksis minema. I lam 
hüüdis talle järgi: „oodake ometi, mis peame 
selle neegriga siin peale hakkama?" Endamisi 
aga mõtles I l a m : „Miks jookseb ta nii kähku 
minema. ? Mis on ta järgmine hullus?" 

„Õigus, selle olen unustanud," ütles Car-
pentaria ja jäi seisma. „Noormees" — ta ütles 
seda wäga karmi tooniga — , „järgnege mulle, 
kuid ärge tehke rumalusi, palun." 

Smithers järgnes Carpentariale sõnakuule-
likult läbi rahwatungi. Lõpuks jõudsid nad pea-
alleele. Carpentaria peatas ja haaras Smithers'i 
kraest kinni. 

„Kuulge," ütles ta, „meil on siin liig palju 
teha, et Teiega praegu politsei aega wiita, 
ja peäle selle on Teil weel oma paar wäest 
tädi. Minema ! Lipake minema ! Käige ! Muide, 
Te meeldite mulle kaunis hästi, kas saate aru?" 

Smithers mõistis ja lasi jalga. 
Carpentaria ruttas minema, jooksis risti 

üle peaallee, kusjuures ta paari elektriwaguni 
eest hädawaewalt pääsis, ja jõudis lõpuks läbi 
ühe erakäigu Hommikumaa-aedadesse. Kumma-
gil pool peawärawat seisid siin kaks bunga-
lowstiilis rajatud ämarat elumaja, mida umbrit-
sesid eraldatud aiad. Joseph I lam ja ta ema 

.elasid ühes, teises asusid Carpentaria ja ta 
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poolõde Juliette d'Awray. Ilam'i maja ja 
peatänawa kaupluste tagaseinte wahel asus üks 
neist wäikestest tühjadest nurkadest, mis suurte 
ehitamiste juures tihtilugu kasutamata jääwad. 
See oli publiku eest warjatud, puust seina abil. 
Keset seina asus wäraw, mis aga oma ühtlase 
wärwi tõttu seinast sugugi ei erinenud. Seda 
ühtepidi 2, teistpidi 3 meetrit suurust nurka 
kasutati puuhoowina. Carpentaria ruttas ukse 
juure ja astus sisse. Üks keskmistes eluaasta-
tes mees kaunis hõõrdunud ülikonnas istus 
laudadel. Ta kargas püsti ja näis taaruwat. 

„Mida otsite siit?" kitsis Carpentaria lü-
hidalt. 

„Kuulge õige," ütles mees ja waarus Car-
pentaria poole, ,«rn käsi käib hästi, Teil oma 
kah ? Mis? Olen heas tujus, tahtsin siin waid 
weidi puhata. Jäta mind üksi — siis jätan 
ma ka sind üksi. Oota aga, annan sulle oma 
kaardi." 

Mees oli nähtawasti purjus, ja .̂Carpen-
taria polnud just selles tujus, et oma wäär-
tuslikke minuteid ühe joomasõbra lällutami^ega 
kaotada. Ta pööris kõrwale ja jättis joomari 
oma wisiitkaarte sorima. Ta mõtles, et saadab 
kellegi kohale, kes mehe wälja wiskab, kuid unus-
tas selle mõtte jälle silmapilkselt. 

„Oota, oota!" hüüdis joomar talle järgi. 
„Kust Te siis teäda saite, et ma J i m olen? 
Olite ju praegu ülewal pallis, eks ? Ohupallis!" 

Järgmisel hetkel astus Carpentaria põksuwa 
südamega oma töötuppa. „Ruttu!" ütles ta 
Iuliette'ile, kes oli wäga ilus, wäike, umbes 
kolmekümneaastane naine. 

Siis wajus ta toolile, oma kirjutuslaua 
ette. Juliette asetas noodipaberi ta ette, surus 
talle sulepea kätte, ^a Carpentaria kirjutas 
risti üle lehekülje: „Õhupalli hällilaul." Nüüd 
hakkas ta noote maalima - kaheksandikke, weer-
randeid, pooli ja muid kummalisi märke, kunni 
lehekülg täis sai. 

„See 'tilli mulle äkki pähe," pomises ta, 
„just.kui me ülewal õhupallis olime." 

„3lra räägi parem, armsaim," lausus 
Juliette, „kirjuta ainult." 

J a Carpentaria kirjutas. Kui ta walmis 
oli, pühkis ta omal higi õtsa eest ja jõi whis-
kr/t piimaga, mille talle Juliette walmis oli 
teinud. Ta ohkas rahul olles; loomiskriis oli 
möödas. 

„Mängi ta mulle ette," palus ta oma õde. 
Juliette istus klaweri ette ja mängis Car-

pentaria oopus nr. 247. 
„Ta on ilus," ütles mängija. 
„Iah," oli Carpentariagi nõus, „fel waik-

sel asjal on tunnet. Ta tuli mulle n i i liht-
salt pähe." Seejuures nipsutas ta sõrmedega. 

„Su parimate asjadega on lugu alati nii," 
naeratas Juliette. 

„Täna õhtul lasen ma ta ette kanda," üt-
Ics muusik. 

4. Mrs . I lam. 
Wähe hiljein jõi samal päewal mr. Joseph 

Ilam ühes oma emaga teed wastasasuwas 
majas. Waua proua Ilani, kes oli wäga kõhn 
ja sugugi mitte suur ~ ta pojast oleks wõi-
nud teha tosin teinasarnast - istus erakorra-
liselt sirgelt oina toolil, kuna Joseph oma ras-
ket keha igasugu keerulistes liigutustes edasi-
tagasi weeretas. Mrs. Ilam kandis leseriietust, 
kuigi ta mees juba aastate eest oli surnud; 
see mees oli wõitnud suure rikkuse soodawee 
walmistamisega. Mrs. Ilam'il oli kitsas, teraw 
nägu täitsa walgete juuste ja fügawmustade 
silmadega; kui ta need silmad oma pojale juh-
tis, siis selgus silmapilkselt, et see poeg oli ta 
ebajumal ja ühtlasi ka ta ori. Mrs Ilam elas 
waid sellele Viiekümneaastasele mehele, kes teda 
waewalt kunagi maha oli jätnud. Mrs. Ilam'i 
jaoks oli 200- kilogrammiline mass ikka weel 
wäike laps, kes wajas ettewaatliku hoolt ja 
alalist walwet. Kindlasti hellitas proua oma 
Iofeph'it, kuid sama kindlasti tundis Joseph 
ta ees hirmu. Tõsiasi, et Joseph osawate spe-
kulatsioonide teel hotelli- ja restoraaniasjandu-
fes oma isa waranduse peaaegu kahekordseks 
oli teinud, ei parandanud sugugi ta seisukohta 
ema silmis. Sest talle oli ta ikkagi ainult 
osaw wäike poiss teatud äriliste ja rahaliste 
talentidega. Peäle selle oli ema päralt wiimne 
kui penn nende warandusest — kogu eluajaks, 
isegi lõbustustepargi Ilam'i osa kunlus emale. 
Kui Carpentaria Ilam'i üles oli leidnud, pidi 
wiimane otsustena, kas ta nõus on ühte :nil-
joni naela sellesse ettewõttest mahutama. J a 
see oli ta mia, kes küsimuse otsustas, sest Ilam 
ise ei teinud midagi; ema ütles lihtsalt, et ta 
oleks hull, kui ta sellest asjast osa ei wõta. 

„Nii siis, „ütles ema oma kõrge, tremolee-
riwll häälega, kiwa ta pojale oma sinisoonelise 
pergamentkäega klaasi teed ulatas," sa ei saa 
hästi selle Carpentariaga läln? Seda arwasin 
ma kohe." 

„Ta ei wõta reklaamide suhtes mõistust 
pähe," lausus Ilmn ja liigutas pahaselt lusikat. 

„Ei?" 
„Ia siis on ta oma muusikaga ogar. Wii

mastel päewadel pidas ta kümme wndi proowe. 
Mina pidin kogu töö üksi tegema." 

„ Tõesti." 
„Ia kogu selle loo kroonini wiib ta minu 

ühes enesega õhku — kaotab sellega wäärtus-
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Itfit tunni." Ilam jutustas õhupalliloo. „Ia 
siis lõpuks laseb ta selle häbematu poisi lahti 
— laseb ta lihtsalt ära lipata " 

„Ios," ütles eina, „on ime, et sa weel 
elus oled, urn armas." 

„See on häda, et Carpentaria weel elus 
on," kostis Ilani. 

Ema põlewad silmad kohtasid poja onn. 
„Iust sama olen minagi mõtelnud," ütles ta 
üsna rahulikult. 

Ta poeg waatas põrandale. „Mis ajast 
saadik?" 

„Sellest ajast saadik, mil sa temaga enam 
läbi ei saa. Umbes wiimane nädal, mu armas." 

„Temast pole enam mingisugust tasu," po-
mises Ilam. „Ta ideed oleme meie kõik teos-
tanud, nüüd on see waid lihtne äriklisiums, ja 
Carpentaria ei tunne sõna äri üldse mitte. 
Mõtleb ainult ta seletuste peale reklaann puhul." 

„Ära nmretse, Ios," wiskas nirs. Ilam 
sekka. 

„Ta on meile waid teepeal ees," jätkas 
Ios süngelt. 

„Aga ega ta seda asja käest ei anna," ar-
was proua Ilam. 

„Käest andma? Muidugi mitte. Selleks 
pole wõimalusi. Kogu see asi pakub talle palju 
nalja, ja peale selle meeldib talle ka minu nar-
ritamine." 

„Ikkagi on sinu päralt rahuldustunne suure 
edu pärast," ütles en:a. 

„Iah," ütles Ilam tusaselt, „ja tema saab 
poole wõidust onmle. Mina andsin kogu raha, 
ja tenm ei tsentigi. Aga poole wõidust saab 
ta omale. Mille eest? Paari idee eest ja muud 
midagi. Ta teeb näo, nagu teeks ta midagi, 
aga juhib ainult oina orkestrit. J a mina arwan, 
et me iga nädal 10.000 naela puhast famnc. 
J a pool kümnest on rotis." 

„Ta saab poole kasust ainult seimi, hii ta 
elab," ütles mrš. Ilam, „pärast ei saa ta enam 
midagi. 

„Mitte midagi," oli ka Ios nõus ja pures 
wihaselt palawat kooki, „aga feiti kui ta elab, 
maksab ta mulle wiistuhat naela nädalas — 
peale selle on ta weel wastik." 

„Wõib olla ei ela ta kaua," lausus mrš. 
Ilam. 

„Kes teab, wõib olla elab ta weel wiis-
kümmend aastat." 

„Aga kui ta äkitselt sureks," jätkas mrš. 
Ilanl rahulikult, „siis ei oleks ta esimene isik, 
kes sulle waswmeelt on, ja kes äkitselt kadu-
nud on." 

„Enia! hüüdis Ilam ja kargas püsti. 
„Kui ta seda oleks?" küsis mrš. Ilam 

weclkorö. 

„Ei, seda mitte," pomises Ios würisewa 
häälega. 

Mrs. Ilan: puhus tule katla alt ära, nagu 
kustutaks ta Carpentaria eluküünla. 

„Tahan praegu minna," ütles Ioseph när-
wilikult. 

„Oota, siünapilk, um laps. Palun, helista." 
Teener astus tuppa. „Wiige see koetud 

wcst oina härrale," ütles proua Ilani. 
„Aga, ema, mul pole teda waja." 
„Sul on teda waja, Ios. Nkski kuu pole 

hädaohtlikum kui maikuu. Ole nii hea ja 
tõmba ta selga." 

Ios klmlas sõna, kunnnardas, et oma hir-
muäratawa lähema sugulase kätt suudelda, ja 
siis läks minenla. „Mõtle järgi," hüüdis ema 
talle järele. 

Ilam jäi seisttla. „Ia ta õde ?" ütles ta. 
„Ära ühenda asju, :nis kokku ei kuulu," 

wastas nirs. Ilani, „peale selle pole ta sugugi 
tema õde." 

5. Orkester. 
Sel õhtul oli tuhande rõõmu linn ilutu-

lestiku säras. Kaheksaküniinend tuhat wäikest 
elektrilanipi rippus peatänawa girlandides, posti 
küljest postini. Mitnrekesiste hoonete esiküljed 
olid palistatud tulejoontega, kauplused särasid 
heledalt, ja elektriwagunid kandsid mono-
grammi J . C. hõõguwatest laiiipidest oma külge
del. Kell taf)d\a oli tänan? rahwast täis, ja 
juurewool oli endisest tugewam. Igahitma-
listes sätendawates restoraanides (waataiiiata 
hindade wahe peale olid nad kõik ühtewiisi to
redad) lõpetasid parajasti wiistuhat lõunatajat 
oma 5000 lõunat, ilma et nende silniad rek-
laanie oleksid tarwitserntd maadelda. Teater 
ja ivarietee, tsirkus, menasherii, kontsertsaalid 
ja muud lõbustuskohad täiwsid rahwaga, Rah-
waplatsil letidasid iiiinicsed liumägedelt wcttc, 
libisesid piki kergeid nõlwakuid alla, mille jalale 
olid laotatud madratsid, sõitsid ringi hiigla-
ratastes, keerlesid igasugu karusseliuudistes, 
tõusid õhupalliga õhku ja kasutasid igasugu teisi 
ineelelahutuswõimalusi, et igawust ära ajada, 
just nagu ei olekski öö kätte jõudnud. Näitus-
hoone suurel õuel mängis orkester uusimaid 
ivalsse, kuna pealtkuulaw publik nautis kolmest 
korrast läbi ulatawatel rõdudel oma jooke. Ruu
mide sisimas aga jalutasid mehed ja naised, 
et silmitseda näituse „Naiue" mitmekesiseid at-
traktsioone. 

Kuid suurimat rõõmu walmistasid kõigile 
Hommikumaa aiad, kus kokku oli kogunud üle 
50 tuhande inimese. Ka iiecd aiad olid illu-
mineeritud, aga teisiti kui peatänaw. Hiina 
laternad olid kinnitatud igale poole puudesse 
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ja saawntasid seega täielikitlt kalliste, nntinas-
jutuliste õite ilme. Kõik wikerkaariwärwid olid 
esitatud ja teisedki, mida wikerkaar ei tunne. 
AilUllt muusikaestraad oli heledasti walgusta-
tud. Ta leegitses aia keskel nagu mõne hiig
lase kroon ja moodustas, kuigi ta weel tühi 
oli — tähelepanu peamise eesmärgi. Kõrgel 
ülewal lautus tumesinine taewas täis hõbedasi 
tähti; tuul oli soe ja õrn, ja meelitas kuula
jaid omale anduma. Ning Hommikumaa aedade 
15 restoraani, millest üksikud olid kaetud, tei-
sed lahtise taewa alused, ei jaksanud ammugi 
kõiki külastajaid ja soowijaid wastu wõtta. 
Nelituhat tooli estraadi ümber oli publikuga 
täidetud, samati kuustuhat teist, mis olid jaga-
tud siia-finna aeda laiali. Westlemise sumin, 
riiete kahin, 'klaaside tirin, paljude, paljude 
sammude müdin —• tõusis õhku. Waimusta
wate naiste nägusid wõis selles imeilusas hä-
marikus waid weel waewaga näha, ja põlewate 
sigarite hõõguw tuli tõusis ja kustus salapäraselt, 
nagu oleksid mängus olnud mingisugused sala-
pärased jaaniussikesed. Igaüks tuudis suure 
ettewõtte üllatawat menu. Ohtulehed olid tea-
ted kannud üle terwe Londoni. Nad teatasid 
tund tunni järgi külastajate arwu, nad arwes-
tasid ka shillingite kogusummat, mille Ilam ja 
Carpentaria esmaspäewal panka wõiwad kanda. 
Kuid kõige hämmastawumaks uudiseks oli õh
tulehtedele see, et linn igati walmis oli. Ükski 
asi polnud lõpule winnata, ja kõik olid ühe-
meelsel arwamise!, et see ettewõte tähendab 
suurte-masside jaoks määratud lõbustuste aja
loos tõelist fenomeeui. Kõik tundsid, et Ilam 
ja Carpentaria olid sisse juhatanud uue aja-
järgu lõbustuste alal, ja et tulewikus pole pub-
lik enam rahul selle wähefega, millega ta mi-
newikus oli pidanud leppima. Wanamoodsete 
ettewõtete omanikud wärisesid ja wihkasid Ilan^i 
ja Carpentariat, kuna nende senised külasta-
jad õnnelikud olid, et wõisid olla selle suure- -
pärase uudise sündimise tunnistajad ; nad mõt
lesid seepeale, kuidas nad tulewikus oma las
telastele wõiwad jutustada: „Ka mina wiibi-
siu tuhande rõõmu linna awamise! — see oli 
suurepärane asi" jne. —, nagu seda ju wana-
isad teha oskawad. 

Koik ootasid Carpentariat, kogu selle ette-
wõite lõwi. 

Ta orkester pidi mängima kella kaheksast 
kiimneni, ja erilised teated kullawd estraadi kül-
jeB ning kohwikutes^, ütlesid, et Carpentaria 
orkester mängib „Õhupalli-kiigelaulu," Car-
pentaria wiimast, sel õhtupoolikul loodud kom-
positsiooni." 

Kümme minutit enne kella kaheksat inarssi-
sid orkestri kuuskümmend liiget farlakipunastes 

mundrites läbi aedade estraadile Kümme 
sammu nende taga tuli Carpentaria; wäike 
paash astus ta ees, kandes punasammetisel pad-
j al taktipulka. Carpentaria teostas kõik wägewa 
pidulikkusega ja selles suures stiilis, mille üle 
pcenetundclisemad inimesed tawalisesti naerma 
on harjunud; suur mass aga ei naernud, ta 
plaksutas ja oli igati rahuldatud. Kahtlemata 
tegi Carpentaria seda, oli see nüüd õige wõi 
wale, puhtinstinktiiwsejt; see kõik oli waid ta 
teaterliku hinge wäljendus. Kogu ta ülesastcd 
olid mehe mõteteks, kel on wankumatu usk 
enesesse. 

Punkt kell kaheksa heitis Carpentaria oma 
puldi tagant pilgu üle 50.000 pealtkuulaja, 
kummardas kolm korda wiisakalt ja tõstis 
oma püha kepi. See oli dramaatiline hetk, 
Tuhande rõõmu linna tõelik awamine. 

Elagu-hüüded ja hurraakisa kohas läbi ae-
dade; see ei tahtnud lõppedagi: kõik, kes Car-
pentaria kuulsust ja nime weel ei tunuud, 
said aru, mis tähendab olla suurlinnade lern-
rnik ja linnutee tähtede seas esmajärgu täht. 
Neid terwitad publik sarnaselt. 

Liigutamata kui kiwikuju ootas Carpenta-
riet, kuni hõisked olid lõppenud. See kestis 
täsmlllifelt wiis ja pool minutit. Sellega al-
gas kontsert ka wiis ja pool minutit hiljem; 
Carpentaria oli alati täpipealne, kuid publi-
kül oli kombeks, wahel ta aega wiita. Äkki 
tõstis ta taktipulga üllatama hooga. Kuju oli 
elule ärganud, ja kõlas „God save the King." 

Näha Carpentariat juhatamas, fee oli üks 
tähtsamatest asjadest maailmas. Ta ei juhata
nud waid käe ja silmaga, waid kogu oma 
suurepärase keha ja mundriga. Tenmst räägiti, 
ta wõiwat „Eroica't" pahema jalaga juhatada 
— ja kes oleks wõinudki selle wastu waielda? 
„God savc the King" — tähendas tema 
jaoks lapsemängu. Siiski awaldus selle hümni 
ettekandel teatud reserwatsioon. Ta juhatas 
hümni justament nii, nagu kaitseks ta tõepoo-
lest „kuningat". See oli ka kõik. Aga millise 
hoogu, millise shikiga, millise esprii'ga kaitses 
ta oma kuningat! Poolehoid oli tormikas, sre-
neeiiline. 

Järguliseks numbriks oli Carpentaria oma: 
Tuhande rõõmu linna marss. Carpentaria ju-
hatas ainult rahwushümne, oma kompositsioone 
ja suurima kontsessioonina wahetewahel ka 
Wagneri ja Beethoweni. Rõõmulinna marss 
awaldas Carpentaria peenemat stiili, ja yibi 
isikliku ettefanbo; mõjul kindlasti üle terwe Ing-
lismaa lewima. Sest ^ juba minewal aastal oli 
see nmrss Ameerika Nhisriigid wallutanud. Ta 
algas wõimalikult suurejõulise mürtsuga, mis 
kestis ilma wähema kui waheajata marsi lõ-
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puni. Selle meisterteose ettekandmisel sooritas 
Carpentaria füüsilisi kunsttiikke, mille eest teda 
iga warieteekunstnik wõis kadetseda. Onia si-
sima elu ja tunnete awaldamise hoos seifis ta 
peaaegu pea peäl. Iuhatajapult oli ta jaoks 
liig wäike. Ta wafas terwet planeeti, et end 
wabalt liigutada. Taktikepp oli waheldantifi 
walitsuskepp, punwahoow, kork, trummipulk, 
lipp, hmnbaork, tolmulapp, pendel, piits, pu-
del magusa siirupiga, fkorpioon. Waheldamisi 
piitsutas, waewas, julgustas, wabastas, surus, 
pühkis, noomis, walitses, laotas, tulistas, pea-
tas ta oina orkestrit ja pööris oma sisikolum 
wälja; alati kui entusiasm ta orkestri tahtis eksi-
teele wiia, indiskretsioonidele juhtida — wai
gistas ta teda oma nmgufa fiirupipudeliga. 
Waheldamisi oli ta juhatamine marss, sõjaretk, 
tulekahju, ratsa-wõidusõit, 40-tsentimeetrilife 
laengu wäljalaske, ilutulestus, linnapea-bankett 
ja enia siunaunne keset rohkearwulist perekonda. 
See oli midagi kolossaalset. 

Lõpuks — nagu oleks mingi uks suletud— 
järgnes kummaline waikus, ja siis leegitses 
poolehoid sama wägewalt nagu tükk ise heleda 
loitma tulena. 

Carpentaaria kummardas; orkester kuni-
mardas; ja Carpentaria kunnnardas weelkord. 
Siis wiipas ta kepiga ühe flöödipuhuja kohale, 
kus Carpentariaga ta kuulsust pidi jaganra. 
Mis põhjusel nimelt üks flöööimängija, sellest 
ei saanud ükski inimene aru. Neljakümmet 
flööti voleks kuuldud selles kardmuusika ja 
trummide loodud nmras. Aga Carpentaria 
oli nimelt Carpentaria. 

„Kas keegi Teist kuulis mingisugust pauku? 
küsis Carpentaria tasa oma numsikute käest. 

„Paraku? Ei — ei," tuli wastus umbes 
tosinalt poolt. „Kuidas?" 

„Sest üks kuul riiwas parajasti nm kõrwa 
— neliwiimases taktis." Ta tõstis käe kõrwa 
juure ja näitas werd sõrmedel. „Aga see pole 
tähtis," rahustas ta mehi, „ootan Teilt, et 
Te end niiwiisi ülewal peate, nagu poleks mi-
öagi juhtunud — nagu waprad soldatid." 

„Aga muidugi," wastas kartmatu orkester. 
Carpentaria waatles terawalt nmuftkapa-

wiljoni raudtalasid. Just ta pea kõrgusel oli 
Üks raudtala weidi kriimustawd ja wigane. 
Ta palus kahte pasunapuhujat, talle weidi 
ruumi teha, ja paari sekundi jooksul oli tal 
käes lömmi pigistatud kuul, mille ta tasku 
pistis. 

„Nr. 2Z" ütles ta terawamalt, läks puldi 
juure tagasi ja andis algusmärgi. 

Nr. 2 oligi Hällilaul. Raske oleks leida 
olnud suuremat wastandit marssile. Ta oli nii 

õrn ja woolas nii tasa, et teda waewalt kuulda 
wõis, ja ometi kuuldi teda — teda wõis ko
gun: igalpool kuulda. Carpentaria kiskus onia 
orkestrist nmgusaiö helisid, nagu mõni wõlu-
kunstnik pikka paberirulli oma suust, mida ta 
warem tühjana on näidanud. Ta hällilaul oli 
tõesti waimustaw ja woolas kergelt läbi õhu; 
ta kiskus emadel pisarad silmi, ja isegi tuge-
wad mehed pidid silmad kokku pigistama. Nii 
niitmekülgne oli Carpentaria. Applaus kaswas 
tõelikuks mässuks. 

„Annan Teile oma ausõna, mu daamid ja 
mu härrad," ütles Carpentaria, astudes juha-
tajapuldi wõre juure ja pannes tormilise kii-
duplaksuwse ühe käeliigutusega 'waikima, „et 
kell pool kolm täna õhtupoolikul polnud weel 
ainustki nooti sellest tööst komponeeriwd." 

Ta polnud sugugi ärew, kuid kui ta kont-
serdi lõpul nägi, et ta uusi kuule enam ei saa-
nud, siis pühkis ta kergendatult oma otsaesise 
higist puhtaks. J a nmusikud tegid sedasama.,. 

Ta läks nüüd tunniks ajaks jõeäärsele ter-
rassile jalutama, et eud pärast onia kunstilisi 
ja teisi ärritusi wälja puhata; seejuures mõt-
les ta kord kuuli, kord jälle Ilam'i peäle. Ta 
suutis rnnale waewalt selgeks teha, kui wõrra 
hädaohtlik oli ta seisukord seal ülewal Ilam'i 
läheduses; tänini olid nende suhted olnud äär-
nliselt sõbralikud; wahenmlt pealiskaudselt waa-
datuna pidi tekkima säärane mulje. Peäle selle 
oli ta palju Ilam^i kasuks teinud; ta oli kogu 
oma waranduse Ilam'i hooleks usaldanud, 
awannspäewa suur menu oli tema ideede tule-
museks — ja siiski wihkas teda Ilam, seda 
tundis ta nüüd kindlasti. Hirmuwärin wallu-
tas ta keha, kui ta selle peale mõtles, kuidas 
ta seal ülewal gondliserwal oli istunud, ja 
kuidas hiljem Ilam ta üle oli naernud. 

Hommikumaa aiad oli tühjad ja pimedad. 
Lõbus rahwahulk oli kadunud, tuled olid kus-
tutawd Ainult walgus paistis läbi Ilam'i ak-
naluukide, ja seda juba terwe õhw. Carpen-
taria bungalow oli pime. Ta küsis enefelt, 
mis Juliette õige teeb Lõpuks sammus ta 
läbi aedade koju. Kui ta parajasti läbi eesukse 
maija tahtis astuda, tuli talle äkki meele, et 
ta puuhoowis wiibiwa joomari kohta korral-
dust pole teinud. Ta astus trepist alla, läks 
piirawd hoowi ja süütas tiku. Mees lamas 
kahtleniata maas ja magas. 

„Noh," pomises ta. 
Ztkki waldas teda lõbus nreeleolu. Ta tõstis 

meelemärkuse kaotanu üles, kes end sugugi ei 
liigutanud, ja kandis ta ilma suurema rasku-
feta — Carpentaria oli erakorraliselt tugew 
mees — Ilam'i maja kõrwalsissekäigu juure. 
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Siin nõjatas ta mehe ust wastu. Juba näda-
laid oli Ham igal ööl selle ukse kaudu majast 
lahkunud, et weel keskööl wiimast inspektsiooni-
käiku ette wõtta. Carpentaria tundis, et ta 
Ham'ile kuidagi kätte peab maksma. Siis tõnr-
bas ta tagasi warju ja jäi ootama. 

Uks awaneski, ja nagu Carpentaria seda 
oli lootnud - kukkus Ham üle mehe pikali. 
Vandesõnaga huultel ajas ta enese jälle püsti, 
süütas tiku ja wahtis lamajale õtsa. Sel sil-
niapilgul möödus piineduses Carpentariaft 
keegi naisterahwas. Üllatatult tundis ta selles 
ära Iuliette'i. Ta haaras ta käest kinni. 

„Oh," hüüdis Juliette tasa ja kohkus. 
„Miks sa siis nii ehmatad," päris Carpcn-

taria. 
„E i , " ütles Ham weidi hiljem. 
„Ka mitte oma ukse juures?" 
„Gi. Mis see tähendab?" 
„Ah, mitte mitte midagi. Arwasin, nagu 

oleks ma ühte joodikut näinud." 
„Head ööd," urises Ham. Aga: selle ase-

mel, et weel weidi wärsket õhku hingata, pöö-
ris ta kannapealt ringi ja läks maija tagasi. 

6. Must koorem. 

„Imelik," lausus Carpentaria tagasi koju 
minnes, „miks salgab mu sõber ja osanik, mr. 
Joseph Ilam, et ta joodikut näinud; ometi 
kukkus ta üle tema mafya. Omaenese silmadega 
nägin ma teda kukkuwat, ja see oleks teda 
pidanud ärritama, sest just mr. Ilam laseb 
end igast ebaharilikust juhtumusest kergesti üles 
ärritada. J a siiski, niipalju kui ma seda pi-
meduses näha wõisin, polnud ta sugugi pa-
hane wõi ärritatud. Wastuoksa, ta näis ole
wat waid wäga nukras meeleolus." 

„ Ia edasi, mis on juhtunud mu joobnud 
sõbraga? Ta peab ju praegu kusagil wiibima! 
Kas on ta praegu Ham'i majas, ja kui see 
nii on, miks wiibib ta seal? Sest ei Ham ega 
ka ta ema pole tawalisesti seda, mida kutsu-
takse heaks Samaaria meheks. J a kui ta mitte 
Ham'i majas ei wiibi, siis on äkki kaineks 
saanud ja ilma iga abita minema länmd? 
Wõimatu! Ka mtna olin o:neti kordki purjus, 
ja tean, et see on wõimatu. Joseph on ta ku-
hugi toimetanud? J a kuhu? J a mis otstarbel?" 

Carpentaria sules eesukse, asws oina 
inaja trepikotta ja keeras majaukse lukku, luk-
kas isegi r i iwi ette. Idee, maja luwtada, mis 
asub poole ruutpenikoorma suurusel o m a 

maa-alal, mille sissekäigud ümberringi juba 
iseenesest olid walwatud ja kaitstud, paistis 
talle naeruwäärne. Siiski tegi ta seda, olgugi, 
et ta oma tegewusele mingisugust põhjust ei 
leidnud. Ta arwas samme kuulwat, inis lähe-
newad köögist trepikojale, keeras ruttu elektri-
tule põlema ja waatas korridoori. Kuid seal 
polnud midagi. Siis arwas ta, et ta sel õh-
tui on lihtsalt närwlik ja kujutab oinale liig 
palju igasugu asju ette. Teenijad olid kind-
lasti kõik juba woodi pugenud. Ta kustutas 
tule ja astus trepist üles, et oma töötuppa 
minna; seal istus ta toolile, sellele kuulsale 
toolile, kus ta oma kompositsioonid oli loonud. 
Maiöö nõrk helk wõimaldas talle näha ruumi 
tähtsamaid esemeid. Ta wõis näha presidendi 

"Mac Kinley omakäelise kirja kahwatu raami 
nelinurka, see rippus õtse ta wastu seinal. 
Nüüd katsus ta mõtteid koguda ja loogilises 
järjestuses järgi mõtelda; siis arwas ta jällegi 
samme kuulwat ja nägi segaselt mingisugust 
kogu ukse juures. 

„Kes seal on," küsis ta terawalt. 
„Ainult mina," wastas naisterahwa hääl; 

samal silmapilgul lõi elektriwalgus põlema. 
Juliette seisis ta ees. 
„Miks istud sa pimedas, Carlos?" küsis 

ta. Carlos oli Juliette': lemmiknimi oma wen-
nale. 

„Ma ei tea," wastas Carpentaria tahtejõta. 
„ M u waene armas poiss," naeratas I u l i -

ette ja asws lähemale. 
„Ma pole sulle weel head ööd soowinud." 
Ta asetas oma pikad ja elegantsed käed 

Carlosa õlgadele, nagu ta seda iga õhtu tegi, 
ja suudles teda Prantsuse koinbe järgi mõle-
male palele. 

Armastus Carlos Carpentaria ja ta pool-
prantsuse poolõe wahel oli aus ja sügaw. Ta 
armastas teda ta pariisliku shiki wälinmsc 
kui ka nende praktiliste oinaduste pärast, inis 
ta nagu enamik Prantsuse naisi oinas; siis aga 
ka sellepärast, et ta oma wenda pidas geeniu
seks. Sel õhtul tundus aga õde weelgi magu-
sam ja õelikum kui kunagi warem. „Head ööd, 
head ööd," lausus Juliette wärisewa häälega, 
ja kerge niiskus säras ta silmis. 

„Head ööd," wastas Carpentaria. 
Juliette läks kiirelt minenm; ta suurepä

raselt sobiw, mustast musseliinist seelik lõi 
weelkord ümberukse tagasi. 

„Ta on täna õhtul wäga ärew," pomises 
Carpentaria ja mõtiskles, nagu seda teewad 
kõik mehed aegajalt, et naised on kummalised 
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ja arusaamatud. Kuid see on lõpuks saatuse 
poolt hästi loodud, sest sellega hoitakse meeste 
huwi tardumuse eest. 

Carlos läks maqadistuppa ja astus puust bal-
kouilc, niis wommidas pilgu Ham'i maja kõr-
walsissekäigule. Walgus paistis läbi ukseklaasi, 
ja Carpeutaria nägi, et uks waid ette oli nõ-
jatatud. Ta astus ntagadistuppa, kustutas kõik 
tuled ja tuli siis uuesti balkonile tagasi, et siiu 
waitsuses oma tähelepanekuid jätkata. Ta otsus-
tas, senni oodata kunni Ham'i maja uks lahti 
jääb. Ta wõttis istet korwtoolil, mis balkonil 
asus, ja kahjatscs ainult, et sigari wõi sigareti 
hõõgumine ta silmapilkselt ära wõiks anda. Ta 
oli rahulikum. Ärewus, mille talle alati ligi 
tõi muusika, oli tahtnud, ja ta wõis jälle sel-
gclt ja loogiliselt mõtelda. 

Wahepeal mõtles ta wähem juhtumuse peale 
joomariga, kui, mis ju ka loomulik oli, juhtu-
luuscst kuuliga. )tüüd iniestaZ ta ise, et ta rahu-
likult oma kohale wõis jääda, kus ometi kuul 
nii lähedalt, isegi riiwates, niööda oli wihise-
luid. lia tundis ta oma muusikute külmawere 
ees nuetlust; aga nende kõrwu polnud kuul ju 
tabanud. Ta sai aru, et ta on iga ogara siht-
lauaks, kes enese õhtul kuhugi piiuedatesse puh-
Utastcsse peidab ja suurt nmusikalärmi kasuta-
des ta peale lasta tahab. Ta ütles aga enesele: 
„Kui pean surenia, siis pean ma surema, ja 
asjal on lihtsalt lõpp. Oletame, et keegi mees 
A kawatseb kindlasti meest B tappa, siis ei wõi 
ju V-d miski cuarn päästa. Mina olen B, -
dlii siis, mul tuleb olla filasoof. Aga kes 
oli A? 

Tu mõtles kõigi waenlaste peale, keda ta 
omale teinud, kõigi wõistlejate peale, kellest ta 
üle jooksnud; aga nende luetlus ei täitnud 
otstarwet. Sest ta teadmuse sügawikust kerkis 
alati esile waid üks ninu, nagu alati ühesarna-
sed mullid kerkimad soopinnale, seal lõhkedes. 
J a see oli Hain'i nimi. Ta keelas sellele ni-
mele ilmumise, aga ikka jälle tuli see nimi ta-
gasi. Lihtsuses, niis ta rnõtlenuist alati iseloo
mustas, ei suutnud ta mõista, miks pidi teha 
Ilam tappa kawatsema. Aga episood õhupalli 
gondlis oli heitnud uue walguse Harn'i iseloomu 
kuristikkudesse. Carpentaria sai aru, et ta Ham'i 
senni walesti oli hinnanud, ja et Ham mees 
pole, kellega wõimalik oleks ühiseid huwisid 
kaitsta. Tolle mehe tundmatud plaanid näisid 
Carpentariat tol ööl ümbritsewat ämblikuwõr-
cmna. Ala tihedamini ja kitsarnini mässisid nad 
ta endasse. 

Si is katkestati ta uiõtted balkoni all tek-
kiwad kahinaga. 

Nr. li 

Ta kuulis, kudas ta maja kõrwaluks ette-
waatlikult awati. Seda kuulis ta öö waikuses 
selgesti ; ainult, ta ci mõistnud, kas awati uks 
feest- wõi wäljastpoolt. Talle torgatas pähe, et 
ta küll peaukse hoolikalt oli lukustanud ja riiwi 
ette lükanud, kuid seejuures kõrwalukse täitsa 
oli uuustanud. Ta ulatas wõimalikult kaugele 
üle balkoni ääre, aga isegi nii ei wõinud ta 
pilkasuses midagi näha. 

Siis kõlasid sammud kruusal, ja ta nägi. 
Walget plekki, niis liikus üle tumeda marsi. 
Iärgnnsel hetkel nägi ta, et see oli Juliette, 
kes oli omale sidunud walge chawl'i ümber pea. 
Mis teeb ta seal all, ja miks awas ta ukse nii 
wargfi ? Kas oli tal mõni saladus ? Ta otsus
tas, oma õde silmas pidada. Ta õde astus mõ
lema maia wahel asuwa allee keskmeni, seal 
jäi ta seisma. Just sel silmapilku! lõi näitus-
hoone suur tornikell pidulikult, peaaegu hoia-
lawalt, kaksteist üle laialdase magawa Tuhande 
rõõmu liiwa. 

Kella hüüd tundis Carpentarialc üsna dra-
maaliline. Tal oli selge tunne, et ta Iuliette'i 
ci tohi waritseba, ct ta oina armastuswäärse 
elukaaslase wastu ei tohi olla alati; nii siis 
hüüdis ta aumehena : „Juliette, mis sa seal 
teed r 

Ta enese hääl ehmatas teda. Ta kostis pime-
duses heledalt ja läbilõikawalt. 

Järgnes wäike paus. Siis wastas Juliette : 
„Carlos, sa tahad mind täna öösel alatasa 

ehmatada. Arwasin, et oled woodis ja magad. 
Sa külmetad enese weel balkonil ära. Ma taht-
sin weel natuke wärsket õhku sisse hingata." 

See üllatas Carpeutariat, et õde midagi ei 
öelnud walguse kohta Harn'i majas ja awatud 
ukse pärast, kuigi ta nägu sinnapoole oli juhi
tud. 

„Ole mõistlik ja tule tuppa," ütles" Car-
pentaria, „fa ise küliuetad euese ära." 

„Tulen," wastas poolõde ja läks majasse. 
Siis ehmatas Carpentariat jälle midagi. 

Midagi liikus balkonil, lillepottide läheduses : 
kohe selle järgi tundis ta surwet jalgade wastu. 
„ Beppo," sosistas ta äkilise kergendusega ja 
naeratas oma närwilikn hirmu üle. Suur an-
goorakass kargas ta põlwedele ja hakkas pere-
mehe suurepäraseid punaseid pükse kraapima. 
Carpentaria silitas looma, ja Beppo kurises 
saewabrikut meele tuletama kõlaga. „Mitte nii 
waljusti, Beppo," ütles Carpentaria kassile, see 
aga pidas end parima maailmet tähtsaimaks 
keskmeks ja jätkas oma laulu endise elawu-
sega. 

(Järgneb). 
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Kolm sõpra ja kolm winti. 
Austria kirjanik G u s t a v S c h r ö e r . 

Kes ilusal kewadehommikul Stein-
hofcnist läbi läheb, peab rõõmu tundma. 
Kiwikatusega majad seisawad siin ja 
seal mäekülgedel puhtana ja kaunina 
roheliste puude warjus. Suits tõuseb 
küünalsirgelt korstnaist, kiwid ja selge 
mägestikusa westlewad tasakesi ja ela
walt sini- ja wõililledega, ja metsadest, 
mis kaugemal, kostab sügaw, rõõmus 
mühin, ning akende ees wilistawad 
windid. 

Windid ! 
Kogu Steinholenis ei leidu ainustki 

majaisa ega ühtegi üle kaheteistkümne 
aasta wanust poissi, kel poleks oma wint 
puuris. Aeg, mil linnud pimedaks tehti, 
on Jumal tänatud mööda, aga aeg, mil 
wõidulaule korraldati, paraku ka. Wanad 
inimesed tundsid weel mõlemaid ja 
peawad windilaulust weel tänapäewgi 
enam lugu kui noored. Nad satuwad 
waimustusse, kui mõni wint Schmal-
kaldi kaksiklaulu laitmatult esitab, ja 
terawa weinilaulu ees, mis aameniga 
lõpeb, langeksid nad kõige meelsamini 
põlwili. Noored on ka puhastuskääri-
dega ja nisuõllega rahul. 

Kus tee Steinhofenist Moderausse 
pöörab, seal seisab wiimase majakesena 
Kristof Qünteri majakene, mille oma
nikku nad Koolitofliks kutsuwad, sest 
et ta ennemalt kooliteener oli. Oma 
teenistusepäewil on tal Steinhofeni las
tega küllalt pahandust olnud. Kooli
juhataja oli kange peaga mees ja pa
handas teenriga kangesti, kui koolimaja 
kojapõrandal kooliõpilaste mudajälgi 
nägi. Nagu seda oleks halwa ilmaga 
wõimalik olnud ära hoida. Siis seisis 
Toffel kogu hommikupoole oma kohal. 

«Kraabi jalad puhtaks, täirjung," ki
sendas ta suurtele ja «puhasta oma ja
lakesed matil puhtaks, Hermannike," 
wõi „Roosike," wõi siisike," wäikestele. 
Wäikesed tegid seda ka sõnakuulelikult; 
suured aga pugesid Tolli luua alt tihti 
läbi, naersid waljusti, kui wanamees 
wihaseks sai; seda sai ta ruttu. Siis oli, 
nagu oleksid ta juuksed püsti tõusnud; 
ta limpsas keelega esiti paremale, siis 
pahemale poole ja ikka nii edasi ning 

tagasi, ja see näis olewat kõige ilusam. 
Tõsiselt kurjaks ei osanud ta saadagi. 
Tema wiha oli õlgtuli. Ja seda teadsid 
wõrukaelad ka. Ja see, mis nad talle 
tegid, oli ka enam lustilik nokkimine. 
Äga selle juure asi jäi. Ta pärandati 
isegi edasi ja kestis weel siiski, kui 
Koolitoffel ametist oli lahkunud ja oma 
majakesesse elama läinud. 

Wanamehe majakese ees seisis kit
sas aiariba. Sinna oli Toffel istutanud 
roosid, madalad ja kõrged. Ja rooside 
wahel aknast pahemal pool keset mets-
wiinapuid rippus puur windiga. See 
punastkirju lind polnud mingisugune 
meister. Harilikult rikkus ta Schmalkaldi 
kaksiklaulu ära, aga ta oli wanamehele 
armas, nagu oleks ta olnud tema laps. 
Maja taga seisis pikuti wastu mäges
tikku suur aed, kus Kristof Qünter 
kaswatas puu- ning juurewilja ning 
kartuleid. 

Kuna Moderau lapsed Steinhofe-
nisse kooli käisid, siis pidid nad kooli 
minnes ja sealt tulles Toffeli majast 
mööduma. Ja nii tundis ta neid kõiki. 
Lõunaajal nõjatas ta oma aia najal ning 
ootas wiisakate tütarlaste teretust ja 
metsikute, temale sama armsate poiste 
nalja. Lapsed jutustasid temale, mis 
koolis sündinud. 

Ja ülestõusmisepüha ning Mihkli
päewa ajal näitasid tütarlapsed temale 
oma tunnistusi. Siis ta kiitis wõi — pea, 
ei, iial ei pahandanud ta. Et mõni si
huke patsidega ehitud kräsupeakene 
laisk wõis olla, seda Kristof Qünter ei 
uskunud. Nii siis waatas ta pisikestele 
patutegijatele lahkesti silma, pani oma 
käe, mille nahk närtsinud ja Woldis, 
lapse pea peale ning ütles: 

„Waata, waata, Roosike, minu arust 
pole see õige. Pead oma peakest pisut 
enam waewama. Ära hakka nutma, küll 
pärast kõik hästi läheb." 

Ja siis jagas ta neile pirne ning 
õunu, ja ükski neist ei jäänud ilma. 

Kui siis suured poisid tulid, siis 
asusid needki aia ette, aga need talita
sid teisiti kui pelglikud tütarlapsed. 
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„ Kristof, soowiksin saada õuna," üt
lesid nad. 

Ja Kristof wastas : „Tee, et edasi 
saad. täipung!" 

„Ohoo, mul on tunnistus taskus!" 
„No see on weel midagi — ainult 

neljad." 
„ Mitte ainustki nelja. Kristof, usu, 

ainult ühed!" 
^Walelik!" 
„Äga kui ma seda ütlen, Kristof!" 
MSiis näita siia!" 
vKas sa mind ei usu, Kristof ? See 

oleks haawamine." 
„ Näita siia, sina jultund! .. ." 
„Ei saa praegu katte. Tead, pidin 

eile kartuleid tassima, nii et selg praegu 
walutab. Olen rõõmus, kui pauna seljast 
maha saan. Kui walus see on! Uks 
sinine plekk teise kõrwal. Äga mis oleks 
nüüd õunaga?" 

„ Mitte midagi. Õunu mul ei ole." 
„Wõi pirniga ?" 
„Noh, et mul üks parajasti juhtub 

taskus olema!" 
Ja temal on igaühe jaoks „parajasti 

üks weel taskus." 
Nii on Kristof neile kõigile armas ja 

temale jälle nemad. Aga wihastama 
peawad nad wanakest. Tema saab pa
haseks, kui ta aiawäraw lahti on. Ja 
sellepärast awab selle igaüks möödudes. 
Kristof aga luurab. 

„Sina lontrus," kisendas ta, tormab 
majast wälja ja paneb aiawärawa kinni, 
kuna poiss eemale jookseb. 

Nüüd on Kristof midagi uut wälja 
mõtelnud. On enesele teinud wäikse 
pritsi. Sellega on ta ennast ümber 
käima harjutanud. Majauksesse on ta 
puurinud augu, parajasti nii suure, et 
pritsiots sinna sisse mahub. Selle ko
hale on ta puurinud teise augu sihti
mise jaoks. Siis on ta hakanud sellega 
harjutusi tegema. Kolm õhtupoolikut on 
ta harjutanud. Nüüd tabab ta igaüht 
ilmeksimatult. 

Tuleb siis järgmisel hommikul esi
mesena Robert Dehne. Aiawäraw on 
kinni. Niipalju on Robert juba kaugelt 
tähele pannud. Ka majauks on kinni, kõ
wasti kinni. Peaaegu olekspoiss mööda 
läinud; sest kui majauks pisut praokile 
on, siis on kindlasti teada, et Kristof 
luurab, ja wärawa awamine ei tee nalja. 
Natukese aega seisab Robert kõheldes. 
Siis aga läheb ta, lõksti, link andis jä

rele ja: tsss, purskas weewool poisile 
näkku. Otse ninale tabas ta ja jagunes 
siis üle kogu näo. Nii kohkunud oh 
Robert sest kallalekippumised, et ta 
seisis nagu Loti naine, ja kui majaukse 
tagast ei oleks kajanud waikne naeru-
kohin, ta oleks tingimata uskunud nõi
dust. Nüüd aga taipas ta, hakkas 
naerma ja jooksis ruttu lähema nurga 
taha. Sinna heitis ta kõhuli maha, et 
waadata, kuidas asjad edasi arenewad. 
Kristof tuli majast wälja, pani aiawä
rawa kinni, siis ka majaukse, ja — ka
dunud oli ta. Robert Dehne aga luuras, 
ja ta õlad wabisesid warjatud lõbus. 

Esiti tuli paar tütarlast. Need möö
dusid wiisakalt. Siis aga tuli nähtawale 
Heinrich Grossmann. 

Nüüd hakkas Robert Iõbupärast mõ
lema käega rohtu kitkuma. Heinrich 
lähenes nagu rebane. Robert Dehne 
pistis oma pea sügawale hekki, et tal 
midagi kaduma ei läheks. 

Ahaa, mõtleb Heinrich, Robert ei ole 
täna ometi minu ees siin olnud. Muidu 
oleks wäraw lahti. 

Aga temagi arust näib asi olewat 
wõõras, mitte harilik. Ja sellepärast teeb 
ta täpselt sedasama, mis Robert tegi. 
Wiimaks wõtab ta südame rindu, ja tsss, 
purskab talle weejuga näkku. 

Nüüd hakkab Robert, heki taga nii 
waljusti naerma, et Heinrich ehmatuse 
pärast enam põgenemisegi peale ei 
mõtle. Ta jääb seisma ja tsss, saab ta 
teise walingu'. Nüüd hirnub Robert ja 
trambib jalgadega nagu sälg. Heinrich 
aga paneb putku. Siis hüüab teda Dehne. 
Nüüd kükitawad nad kahekesi heki taga 
ja luurawad Richard Handrocki. 

Sellega on lugu samuti kui teistega. 
Nüüd on nad rahul, lähewad ühesmee
les kooli ja naerawad ning naerawad. 
Tunni ajal ei tohi neist keegi teist kõr
walt silmitseda, muidu purskaksid nad 
kõik jälle naerma. Ei puudunud palju, 
ja nad oleksid jäetud istuma. 

Kodu lähewad nad jälle koos. 
Kristof nõjatab aia najal. 
Poisid teewad, nagu ei oleks midagi 

olnud. 
„Tere, Kristof!" teretawad nad. 
„Tere, tere !" wastab Kristof ja ta 

silmanurkades walwab kelmus. „ Näete 
wälja, nagu oleksite nägu pesnud," 
ütleb ta edasi. „Nagu oleksite täna oma 
nägu kaks korda pesnud.* 
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„Ohei, Kristof," ütles Robert Dehne, 
„rnis me teeme, seda teeme juba põh
jalikult." 

„Nii on õige/' naerab Kristof, „mina 
olen seda ka alati pooldanud." 

Siis hakkawad poisid jooksma, ja 
kui nad ojast üle jõuawad, jääwad nad 
seisma, kõwerduwad ja naerawad, j a 
Kristof naerab ka, aga tasakesi oma ette. 

Nad usuwad, wanake wäsib tähele 
panemast, aga nad eksiwad. Tema 
tabab oma pritsiga alati ja see läheb 
ajajooksul igawaks. Tarwis wälja mõ
telda mõni teine nali. 

Mõne päewa pärast jõuawad nad 
otsusele. Kristof on oma windile lahtise 
ukse ette riputanud plekist supelmaja-
kese. Selle haagiwad nad lahti, et ta 
maha kukub. Katki ta ei wõi kukkuda, 
sest all on pehme muru. Pärast kisen
dawad nad: „Sinu wint on wälja len
nanud, Kristof!" ja heidutawad teda nii
wiisi kangesti. 

Robert Dehne on selle wälja mõtel
nud, Heinrich Grossmann on pähkla-
puust kepi teinud ja Richard Handrock 
on supelmajakese maha haakinud. Pä
rast lõunat on nad seda teinud, kui 
Kristof maja taga töötas ja ei uskunud, 
et keegi teda ta rahus eksitab. Sest pidi 
saama nali — aga sai kurwastus! 

Kui Richard Handrock kepiga supel
majakese poole küünitas, muutus lin
nuke rahutuks ja hakkas piiksuma ning 
kartlikult siia-sinna keksima, ja kui 
supelmajakene maha kukkus, lendas 
wint aralt tiibu lehwitades pikast kepist 
mööda lähema lepa otsa. 

Poisid seisid halwatult. Nad teadsid, 
mis see tähendas, kui wint puurist pää
sis. Moderau inimesed olid ju samasu
gused windinarrid kui Steinhofenis. Pik
kamisi ja norus peaga läksid nad eemale 
ja heitsid majast tüki maad eemal ro
husse. Ükski ei waadanud teisele. 
Nende pilgud wiibisid majakesel, kur
walt ja kartlikult. 

Ja siis ilmus Kristof majauksest. Ta 
waatas puuri järele. Siis sai ta ela
waks. Jooksis siia ja sirina, ringutas 
käsi, otsis ja lõi käsi kokku. Nüüd hüü
dis ta : 

„Windikene, minu windikene, tule! 
Tule, mu Hansel! Siin on kanepiteri, 
ilusaid, rammusaid, tule, mu Hansel!" 

„Tsirr, tsirr," wastas wint. Ta oli 
wanakese häält kuulnud. 

Poisid hingasid ruttu ja sügawasti. 
Kui wint ometi tagasi tuleks. Nüüd 
hüppas ta oksalt oksale. Madalamale. 
Wanake meelitas, ja ta häälest kajas 
palaw palwe, ünnuke läheneb, tuleb 
— tsirr, tsirr ! 

Seal läheneb üks isane wint. Ajab 
suled pea peal turri ja tormab põgeneja 
kallale. Nüüd kõlawad linnuhääled tera
wasti ja wihasena. Poisid teawad: nüüd 
on kõik otsas, ja Kristof teab seda ka. 
Tülitsedes ja üksteist taga ajades len
dawad linnud ojakese poole ja sealt 
metsa. 

Nüüd istub Kristof läwepakule, toe
tab oma waige pea kätele ja nutab. 
Poisid näewad, kuidas ta õlad wabi
sewad. 

Nad tõusewad ja hiiliwad minema. 
Juba nii kaugele jõudes, et wanake neid 
enam ei näe ega kuule, hakkawad nad 
üksteisele etteheiteid tsgema. 

„Päris kaabakas oled sa," ütleb 
Richard Handrock Robert Dehnele, „et 
seesuguse sigaduse wälja mõtlesid!" 

„Nii," kaitses see ennast, „ja kes 
ajas supelmajakese maha?" 

„Jah, kui Heinrich ei oleks keppi 
teinud !" 

Ei kestnud kaua. siis kaswas ausast 
kurwastusest käsitsiwõitlus. Wiimaks 
ütleb neist igaüks mossis mokil: „Tean, 
mis teen." Ja siis läksid nad laiali. 

On Widewik, ja Kristof Günter istub 
kurwalt oma toakeses. Seal liigub õige 
tasa ja arglikult aiawäraw, warsti selle
järele ka majauks. Ettewaatlik käsi 
paneb midagi kotta, siis lähewad - uks 
ja aiawäraw jälle samatasakesi kinni. 

Kristof waatab imestades wälja. 
„Tsirr, tsirr," kajab ta jalgade ees. 
Seal seisab wäike puur ja selles 

keksib isane wint. 
Palaw hoog tõuseb wanakesele silmi. 

Ta toob puuri tuppa. Ja nii kordub see 
weel kaks korda. 

„Poisid, poisid," ümiseb Koolitof-
fel. wTäipungad, niisugused kasutumad, 
armsad !" 

Kui waenulikud sõbrad hommikul 
üksikult majakesest mööduwad, siis 
ripub seinal kolm puuri wintidega. Kris
tof seisab ukse taga oma waateaugu 
juures, aga pritsi tal käes ei ole. Seda 
ei oleks ta ka wajanud. Sest keegi ei 
puuduta ta aiawärawat. Nii wiisakalt 
möödusid poisid sealt ainult siis, kui 
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weel wäikesed olid. Ja igaüks neist 
kolmest mõtleb puure nähes oma osa. 

Wahetunnil sirutab Robert Dehne 
Heinrich Grossmannile käe: 

„Säh, kui tahad !" 
See tahab ja Richard Handrock ka. 

Koju lähewad nad siis koos, aga kau
ges kaares mööda Kristof Günteri 
majast. 

Äga see seisab lahtise aiawärawa 
wahel. 

„Hei, poisid," hüüab ta, .tulge siia!" 
Ja kui poisid tahawad plehku panna, 

saab Toffel juba wihaseks. 
„Siia tulge!" kisendab ta waljumini. 
Jumala nimel, tulgu siis peapesu. 

Pead norus, lähewad nad. Kristof pa
neb nende järel aiawärawa kinni ja sil
mitseb neid tüki aega. 

Noor aasta puistab esimesed õied 
põldudele ja ehib maa puiestikud pidu
liku haljusega. 

Mahedad tuuled täis rohulõhna ja 
mullalehku rändawad läbi talwekitsaste 
ja kiwitumedate linnatänawate. 

Nagu meelitawad neiud jääwad nad 
seisma wabrikute ja kaubamajade ette 
ja sosistawad õitswal suul töölistele, 
kauplusteenijatele, ametnikkudele ning 
õmblejannadele kõrwa: 

„ Homme on pühapäew. Siis peab 
kaste lilledel teie rõõmsaid nägusid 
peegeldama, nagu tänane äripäew teie 
wäsinud, kurwad warjud oma töölauale 
wajutab. Me läheme teie ees ja äratame 
teed teie wastuwõtuks. Tulge järele! 
Kui homme päike teid warajasei tunnil 
kutsub, siis järgnege temale. Tema 
pole weel kedagi petnud, waid on kõi
gile, kes teda usaldasid, kuninglikke 
kingitusi jaganud!" 

Pehme punakas uduloor wajub kolme 
rändaja seljataga suurele,pühapäewa-
hommikul ärkawale linnale. 

Nende ees sirawad põllud päikese 
käes nagu walged paberidlambi walgusel. 

Kolm rändajat — noored töölised 
— kannawad uhkeid, wahu südameid 

„ Pirnid on walmid, suured kolla
sed," ütleb ta. See peab kõlama wiha
selt, on aga nagu nuuksumine. 

Kolm silmapaari waatawad jahma
tades üles tema poole. Tema aga kahmab 
kolme pea ümbert kinni, pigistab need 
oma rinnale, laseb oma walge pea nende 
peale wajuda ja nuuksub : 

„Kolm winti ja — ja kolm sõpra. — 
Nüüd tulge. — Üks punastest oskab 
terawat weinilaulu. Teie lollpead !" 

See alles on kolme pahategija täielik 
lunastus. Jah, kui üks lind terawat wei-
nilaulu oskab, siis on Kristof neile tõesti 
andeks annud. 

Sestsaadik jääb Kristof Günteri aia-
wäraw kinni, aga weel iial pole tema 
õunu ja pirne nii palju rüüstatud. Ja 
wanamees ise weel naerab. 

tänawail, mis jooksewad kaugelseiswate 
metsagakaetud mäekinkude poole. 

Kõik oma tumeda pelglikkuse ja ara 
alandlikkuse, mis nad igapäewase elu 
wastu tunnewad, on nad maha jätnud 
töökotta. 

Nende hinge kogu kandam on rõõ
mus ootus! 

Millised ilusad anded annetab neile 
säraw päike? 

Iga samm lähendab neid ootuse 
täideminekute. 

Seda tunnewad nad ja rõõm äratab 
neis mälestuse rändamiselaulust, mis 
nad kord koolis õppinud. 

Nad hüüawad selle heledasse hom
mikusse kui wõidurikkad sõdurid. 

Igawesest ajast saadik on ainult rän
daja ainus tõsiselt waba inimene. 

Ja kui nad rändawad läbi wõõraste 
maade ja alistuwad ainult päikesele ja 
tähtedele, siis sirutawad nad wabas 
ühetaoluses üksteisele käe: kuningas 
ja hulgus. 

Rändamine wennastab meid. 

Rada wiib üle künklise aasa. 
Tema kõrgusel seisab, seda walitse-

des, suur õunapuu. 
Ta on täis õisi. 

Kolm rändajat. 
Austria kirjanik Alfons Petzold. 
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Kui kargab rnängiw hornmikutuul ta 
okstesse. hälliwad miljonid õied tema 
okstel, nii kui oleksid nad lugematud 
walged liblikad. 

Tema krobeliste juurjalgade eest 
jookseb õrnasti ja rahulikult wesi mäest 
alla. 

Niiske, lopsakas maa kannab lõp
mata palju lille kewade tugewas, elu
rõõmsas kaswus. 

Tähekesed, päikeserattakesed, tas-
kukesed, karikad — lugematud kujud, 
mis kõigis wärwes leegiwad, nagu neid 
ilusamini ja omalaadilisemalt ükski 
naine ju wälja ei jaksa mõtelda oma 
tikandusmustriks, roomawad, roniwad, 
tantsiwõd, hüppawad, lehwiwad rohu 
mahlakas roheluses. 

Seal särab entsiani sinilatern kelmi
kalt hiiliwaie okeleile näkku, kes kää
buse wihaga otsa wahib julgele, uhkele 
harjasheinale. 

Kari tüümiane peab ühe suure lille 
ümber pillerkaari, kuna üksik kellalill 
palwele helistab. 

Äga jultunud kuke j alg nende lähe
dal on ateist ja westab piparmündile 
wiimse kaste headuse üle juttu, kuna 
kaste alles ta hõbedastes juustes sirab. 

Wõluwusest loorinud pilgul waatleb 
esimene rändaja seda wõlutud haldjate, 
kuningatütarde, neidude, kuningannade, 
jne. koosolekut ja ütleb kaaslastele: 

„Wennad, rännake üksi edasi! Mina 
jään siia, kus elu kõrgeim mõte, ilu, 
nii wõluwas külluses end ilmutab !" 

Ta istub sosistawa õunapuu alla. 
toetab pea kätele ja joob januseil sil
mil lillede toredust/kuna teised kaks 
edasi ruttawad metsa poole, mis kaugel 
unistab. 

Ühest puust teisele wiskab läbipais-
tew lehesammet oma kergesti kahise-
wad woldid. 

Ja pehme, rohekaspruun sammet 
loputab oma kuiwa, sahisewa woole, 
millesse iga toon nagu raske asi näib 
wajuwat, rändajate jalgu. 

See on nagu lai, jahe saal widewiku 
ajal. Kõik toonid, mis wäljast metsa 
lendawad, põrkawad tema wäliste puude 
lehtede wastu ja langewad surnult maha. 

Ja nii sünnib ka walgusega. 

See tilgub waid siin ja seal pisitillu-
keste pärlitena kiiresti mööda krobelisi 
tüwesid alla ja tekitab samblas wäikesi 
kirendawaid walgusetiike, kus putukad 
hääletult ja tontlikult siia sinna liiguwad. 

Kägu kukub! 
Ta wiskab iga hüüdega minuti rahu 

ja üksindust waikiwasse metsa. 
Keset metsa seisawad lagunenud 

kaewurakked. 
Kaewu wulisew allikas wajub weel 

tumedamasse waikusesse kui see muidu 
metsas waritseb. 

Ajahammastest näritud tahwlil peal 
pool tema teed seisawad sõnad : 

..Kes minust joob, tahab minu juure 
jääda, wõib minuga jagada õnneliku 
elu : elu, mis ei tunne aega ega sihti, 
ja mida nimetab tark üksinduseks!" 

Siis ütles teine rändaja : 
„Wend, rända üksinda edasi ! Mina 

tahan jääda siia, kus mulle ennast il
mutab elu sügawaim mõte — üksindus!" 

Ja ta istub luitunud kaewuraketele 
ning joob jänutsewal hingel ruumi 
waikust. 

Teine rändaja naeratab ja jälgib 
haljasrohelist kiirt, mis talle lehestiku 
sügawusest wastu kiirgab. 

Mets, tuhat aasa, tuhat aasa, mets. 
Wahetewahel mõne oru ääres wõi mäe 
weerul küla wõi alew, mille kohal kiriku
kellad laul awä d. 

Ülewal taewasinas pikkamisi edasi-
rändaw pilwetomp. 

Äll rändaja, kes sammub waikselt 
üle aasade, läbi metsa ja külade päi
kese poole, kuhu pilwedki wajuwad. 

Tükk leiba suhu, lonks weini peale, 
naeratada mõnele ilusale külaneiule, ja 
siis edasi, edasi. 

Ja üles pilwe poole wennalik-rõõ-
mus käenäide. 

Kolmanda rändaja süda laulab : 
„Pilw, punane pilw seal ülewal! Hoia 

minus elu kõige püham ja tugewam 
mõte ärkwel: suur igatsus walguse jä
rele kauguses 1 Pilw, punane pilw seal 
ülewal! Nagu sina, tahan ma olla päi-
keseotsija, et ma leiaksin omal rän-
damiseteel tee igawikku ! Pilw, punane 
pilw seal ülewal, õekene ülewal taewa-
ruumis, ma teretan sind!" 
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Õied. 
Austria kirjanik Alfons Petzold. 

Gottfried Hörhageni aias seisawad 
wiljapuud õites. 

Pikad read kirsi- ja õunapuid ning 
õite tõttu pole ainustki lehte näha. 

Christina Hörhagen seisab aiawä-
rawa juures ja naerab päikesesse. Kas 
pole toad kitsad ja kurwad ja kas ei 
wõiks alati wäljas olla, selles toredas 
wabaduses? Oh milline lõbu maad ja 
pehmet rohtu tallata ja kätes lilli kanda! 

Christina astub tükikese maad aeda 
ja laskub rohtu, päästab kingapaelad 
ja wõtab sukad jalast. Nüüd wõiwad 
jalad seda jahedat pehmust tunda. Kui 
hea see on! 

Christina astub aeglaselt, et seda 
tunnet täielikult nautida, ja ikka waba
maks ja ilusamaks muutub see. Juba 
on maja kadunud, ei kosta enamtädi Hille 
hääl, kes igawesti pahandab ja õpetab. 

Kui nüüd tuul õitesse tungib ja mõ
ned neist maha sajawad, tõmbab Chris
tina nõelad juustest, mis pikalt ja kuld
selt alla langewad ja milles õied nagu 
kalliskiwid särawad. Mõtlikult wõtab ta 
juuksed ette, laseb neil läbi sõrmede 
libiseda ja rõõmustab, kuidas nad päi
keses kullaks muutuwad. 

„Siin seisan ma nüüd kuldsete juus
tega ja ke«egi ei näe seda!" 

Wäike suu tõmbleb meelepahast. 
Kuid kaua see ei kesta särawas päi

keses. Ja siis: kas pole sae enesele pa
rem ilus olla, kuldseid juukseid omada 
ja wäikseid, walgeid jalgu ja paenduw 
olla nagu paju ? 

Tädi Hille olla ta ei tahaks! Tal on 
hall, kortsunud nägu ja nii kõwad käed! 

Kas tema ka kord sarnaseks saab? 
Ja kas tädi Hille ka kord oli noor ? 

Põhjuseta pidi naerma ja laulma ? 

Kindlasti mitte. Ta ei wõiks siis mitte 
igawesti pahandada ja mõistaks, et päi
kesepaistel tuppa ei wõi jääda ja seal 
töötada. 

Maas on juba palju õisi. 
„Kui kahju," mõtleb Christina, „nad 

näitsiwad nüüd ]d mu aed on nii ilus 
oma lillelises kleidis!" 

Christina korjab neid hulgana ja pa
neb nad polle. „Öösel wõib neid woo-
dile puistata ja nende keskel magada." 

„Mis tädi Hille siis homme ütleb?" 
Ta paneb käed meelekohtadele ja 

ütleb : „Nii ei wõi see edasi kesta." 
Ja Christina peab õied luuaga toast 

pühkima. 
Waesed wäiksed, walged õied 1 
Christina põll on täis ja ta jookseb 

edasi ning ta juuksed lehwiwad hele
dalt päikeses. 

Nüüd tuleb warsti oja. Ta kuuleb 
tasast sulinat ja rõõmustab. 

Mis aga nüüd? Kaldal lamab wõõ
ras poiss ja magab. Ta on ojas supel-
nud ja wäsinult rohtu heitnud, et päike 
teda kuiwataks. 

Nüüd on ta uinunud ja ei näe, et 
Christina Hörhagen tema ees seisab. 

Kuidas wõis ta Christina aeda tulla? 
Ta peab üle aia olema roninud. 

Seda ei tohita. 
Kuid nüüd magab ta. 
Käewarred on ta pea alla pannud 

ja sirge, pruun keha lamab õndsalt ro
hus ja lilledes. 

Christina waatab üle laia aia ja siis 
weel kord poisile. 

Awab oma põlle ja puistab õied tema 
peale. Jookseb siis kiirelt koju oma toa-
kesse, istub toolile ja nutab. 

Ma nopin lillekesi 
P. Grünfeldt. 

Ma nopin lillekesi, nopin, nopin, 
ja sulle Simre kimbu kogun neist; 
ma ilusamad nendest kimpu topin, 
ei kaunimat mu kimbust leia teist. 

Ei mõtle ma, et lilled, mida kannan, 
on homme juba siiikund surmale... 
Ma täna weel siin täiel kael annan — 
wõib olla homme ju on hilja see! 
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Minu sõber waras. 
Wene kirjanik A r k a d i A w e r t s h e n k o . 

Istusin Krasawini juures ja rääkisin 
teatrist, kunstist, kirjandusest. Äkki 
tuli ilus toatüdruk tuppa, waatas mulle 
naeratades otsa ja ütles: 

„Keegi soowib Teiega telefoni kaudu 
rääkidal" 

Ma imestasin. 
„Minuga? See ei wõi olla. . . Kes 

wõib minuga rääkida tahta! Sest kes 
teab, et ma siin wiibin?" 

.Mina seda ei tea!" wastas tüdruk 
ja lahkus. 

Ma läksin eestuppa, wõtsin toru ja 
hüüdsin: 

. Hallo! Kes seal on?" 
„Mina, Rõbakow," wastas tuttaw 

hääl. „Me wiibime kabarees ja ootame 
sind. Tule siia!" 

Mina wastasin: 
„ Armas sõber, esiti ei wõi ma sel

lepärast tulla, et pean koju sõitma. 
Kodus ei ole kedagi, isegi mu teenril 
on prii päew, ja teiseks, kust sa tead, 
et ma siin wiibin?" 

„Waletad, et sul kedagi kodus ei 
ei ole; telefoneerisin praegu sulle ja üks 
hääl wastas: „ Härra wiibib Krasawini 
juures." 

„ Armas Rõbakow, sest ei saa ma 
aru. Wõimalik, et olen mõistuse kao
tanud, wõimalik ka, et mind tonkad. 
Minu korteriuks on lukus ja wõti siin 
minu taskus. Kes sinuga rääkis?" 

„Ei tea. Mingisugune mehehääl. See 
hääl ütles lühidalt: ,,Ta wiibib praegu 
Krasawini juures!" ja kõlistas siis ära. 
Ärwasin, et on mõni sinu sugulane." 

«Uskumatu! Ruttan kohe koju. Paa
rikümne minuti pärast tean kõik." 

..Helista ometi kohe koju, siis saad 
kõik rutemini teada!" tähendas Rõba
kow. 

Helistasin närwilikult ära, kõlistasin 
keskjaama ja nimetasin oma numbri. 
Pool minutit hiljem wõttis keegi minu 
kabinetis telefoni ja tume mehehääl 
hüüdis kärsitult: 

„ Halloo, kes räägib?" 
„On seal nr. 23-30?" 
„Jah, mis soowite?" 
„Kes on aparaadi juures?" 

Umbes pool minutit walitses wai-
kus, siis ütles sama hääl kõhklewalt: 

„ Härra ei ole kodus " 
„Seda ma usun," hüüdsin ma wiha-

selt. «Muidugi ei oli ta kodus, sest 
mina ise olen see. Kes olete Teie? Mis 
Te minu korteris teete?" 

„Wabandage, härra, meie oleme siin 
kahekesi. Kutsun kohe oma kaaslase... 
Silmapilk! Grisha, tule telefoni juure!" 

Kuulsin üht teist häält rääkiwat: 
„ Mis seal jälle on? Ikka helistatakse. 

Ei saa rahulikult töötada. Mis Te soo
wite ?" 

«Mis Te minu korteris teete?" hüüd
sin ma wihaselt. 

„Ha, Teie olete majahärra .. Kuulge, 
kus on Teie kirjutuslaua wõtmed? Ot
sisime kogu korteri läbi ja ei leidnud 
wõtmeid kusagilt." 

„Mis wõtmeid? Misjaoks wajateneid?" 
„Äga, härra, ega's me ometi kõiki 

Teie sahtleid ei wõi lahti murda," tä
hendas hääl rahulikult. „Tõsi, kui me 
wõtmeid ei leia, siis peame nad lahti 
murdma. See annab hulga tööd ja wii-
dab palju aega. Kas Teil oma kirju
tuslauast kahju ei ole? On ilus asi. Mis 
mõte on kirjutuslauda rikkuda?" 

„Wargad! Olete salamahti mu tuppa 
tunginud ja tahate mind wärastada!" 
hüüdsin ma metsikult ..Hea küll. Teie 
juba ei pääse. Ajan kohe kogu maja 
jalule." 

„Kui nad tulewad, oleme Teie kor
terist juba ammu läinud," wastas hääl 
rahulikult. „Nü siis: kus on kirjutus
laua wõtmed?" 

„Warganäod!" hüüdsin m a metsikult 
telefoni. „Lasen teid wangistada, häbe
matud!" 

«Härra." hüüdis hääl rahustawal 
toonil, »tuleme sinu juure kui inimesed 
teise inimese juure. Ei taha su 
kirjutuslauda rikkuda. Küsisime sinult. 
On siis nii raske ütelda, kus wõtmed 
on? Sellest peab ju ometi a ru saama." 

„Mina warastega juttu ei aja!" 
*flga, härra, kas usud, et me sulle 

nende sõnade eest ei saa kätte maksta? 



336 R o m 

Wõtan Koke noa ja lõikan su ilusad 
klubitöolid tükkideks. Mis?" 

„Teie olete tõesti kummaline isik," 
ütlesin ma rahustawat toonil. „Aga 
Teie peate minu seisukorrast aru saama. 
Tungite minu maija, warastate minu 
asjad ja mma pean Teiega weel wali-
tult rääkima?" 

„ Armas härra, kes teeb teile paha? 
On see siis nii tähtjas, et mõne wäikese 
asja kaasa wõtame? Meie peame ju ka 
elama." 

„Hm. Sellest saan ma aru. See on 
loomulik. Äga ma ei mõista, miks Te 
jumala muidu minu asju rikute!? Mis 
Te sellest saate?" 

„ Härra, ära pahanda!" 
„Mitte sugugi ei pahanda. Näen, et 

olete targad, mõistlikud mehed. Mõistan 
ka, et oma waewa eest midagi peate 
saama. Olete mind küll wist mitu päewa 
walwanud?" 

„Seda muidugi. Wõi usute, et sisse
murdmine nii lihtne on?" 

„Aga kust? Mõistan kõik. Mis jaoks 
wa jäte siis wõtmeid?" 

„Raha... kas see siis kirjutuslauas 
ei ole?" 

„Ei, siis näete ilmaaegu waewa." 
„Kus raha siis peitub?" 
..Olen raha hästi ära peitnud. Kui

palju loodate saada? Ütelge! Ärge hä
benege!" 

„Hm," ütles hääl kahetsedes, „palju 
on ju raske ära wiia. Uksehoidja wõiks 
meid pakiga tabada => Oleme paberisse 
sidunud lauahõbeda, ühe kübara, ühe 
mantli, äratuskella ja hõbedase kuiwa-
tuspressi." 

„Eksite, kuiwatuspress pole hõbe
dast." 

«Siis wõtame bronksist tuhatoosi 
kaasa." 

„Armsad sõbrad," ütlesin mina, 
„saan teie seisukorrast aru ja asun teie 
seisukohale. Teil on õnne olnud, olete 
nägematult pääsnud minu korterisse. 
Ilus Oletame, teie wõtate asjad ja wiite 
nad uksehoidjast märkamatult mööda. 
Mis siis? Teie müüte asjad ära ja saate 
nende eest mõned kopikad. Tunnen 
neid wereimejaid, kes warastelt waras
tatud asju ostawad. Teie peate riskee
rima wangiaga, isegi peksuga ja üles
ostjad saawad teie saagist lõwiosa!" 

„See on õige!" ütles hääl weendu-
musega. 

Nr. 11 

«Muidugi on see õige," hüüdsin mina. 
„See neetud kapitalistlik põhimõte, elada 
töötawa massi kulul. Saate aru. Kas 
teie warastate? Ei. Teilt warastatakse. 
Kas olete seltskonnale kahjulikud ? Ei. 
Need wereimejaa on tuhat korda kah
julikumad kui Teie! Seltsimees, kallis 
sõber ! Ma räägin nüüd otsekoheselt ja 
ausalt: Asjad, mis tahate kaasa wõtta, 
on mulle mitmekesistel põhjustel arm
sad ja kallid. Äratamiskell on mulle 
hädatarwilik, sest temata jään ma hom
mikul hiljaks. Mis te nende asjade eest 
saate? Mõne kopika. Waewalt wiis
kümmend rubla." 

„See on nüüd õige küll!" 
,/Kallis sõber ! Näen, et üksteist mõis

tame. Mul on kodus raha. Sadawiis-
teistkümmend rubla. See on hästi pei
detud, Teie teda ei leia. Aga ma ütlen 
teile, kus ta seisab. Wõtke sada rubla, 
jätke mulle ainult wiisteistkümmend 
rubla, et homme einet saan wõtta. Siis 
minge Jumala nimel! Mina teid polit
seile üles ei anna. See on seltsimehe
lik leping, millega teistel tegemist ei ole. 
Olete nõus V 

„Aga me oleme asjad juba sisse 
pakkinud ? 

wPole wiga. Jätke nad nii seisma." 
„Aga, härra," ütles waras kohmetult. 

„Ja kui me raha wõtame ja asjad ka 
kaasa wiime?" 

„ Armas sõber! Kas olete metsalised? 
Olen kindel, et olete põhjalikult waa
dates mõistlikud mehed. On see nii?" 

«Muidugi Häda, tööpuudus, koera
elu. . ." 

.Jumal! Kas ma sellest aru ei saa? 
Usun teid. Nii siis, kui annate mulle 
ausõna, et asjad maha jätate, siis ütlen, 
kus raha on. Ainult peate mulle wiis
teistkümmend rubla jätma eineks. Ega's 
te mind ometi ei taha nälga jätta?" 

Waras naeris kohmetult ja ütles: 
„Hea küll. Oleme rääkind. Ausõna, 

me jätame teile asjad ja wiisteistküm
mend rubla. Asjadega saab ainult pa
handust. Kus raha on?" 

«Tänan. Kirjutuslaual seisab karp 
kirjapaberiga. Peal on ümbrikud, siis 
paber ja raha. Seal on neli kaheküm-
newiielist ja kolm wiielist paberiraha. 
Iial ei oleks teie raha sealt otsinud. 
Ärge unustage minnes elektrituld põ
lema. Kas tulite tagaukse kaudu?" 

„Jah. härra." 
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„Kui lahkute, pange uks lukku. Ja 
kui uksehoidja teilt küsib, kus olite, 
siis ütelge, et tulite trükikojast. Nii siis 
õnn kaasa. Jumalaga!" 

„Äga kuhu peame wõtme panema?" 
„Trepi teise astme pahempoolsesse 

nurka. Kas ei rikkunud te äratamis-
kella ära?" 

Ei '" 
„Jumalale tänu! Minge Jumala nimel. 

Head ööd!" 
„Head ööd !'* 

Härra Lups oli warblane. Ta naise 
nimi oli prõua Lups. Sest nirneasjus 
seawad naised end meeste järele. 

Oli kewade ja proua Lups istus mu
nadel. Härra Lups oli toitu toonud. 
Nüüd istus ta pesaäärel ja pilgutas 
silmi päikeses. 

„Inimesed ütlewad ikka, et 'warbla
sed on häbematud ja riiakad," mõtles 
proua Lups, „nad mõtlewad sellega mui
dugi meeswarblasi. Mu mees seda si-
supoolest just pole. Küps abieluwarb-
lane ta weel ei ole, kuid ta hakkab 
selleks saama!" 

Härra Lüpsil hakkas igaw. 
„ Tahaksin kord munadel istuda." 
„Ei," ütles proua Lups — mitte jon

nakusest, waid ainuüksi pedagoogilises 
mõttes. 

„Piip!" ütles härra Lups ärewalt, 
„nad on ka minu munad." 

„Ei," ütles proua Lups — jälle ai
nuüksi pedagoogilises mõttes. 

Härra Lups lõi ärewalt tiibu. 
„Mul on õigus munadel istuda, olen 

isa l". karjus ta. 
„Ä r a löö tiibu," ütles proua Lups, 

„see on lubamatu, wähemalt pesas. Pea
legi teeb see mu närwiliseks Te mehed 
ripsutate alati tiibu. Wõta minult eeskuju 
Olen alati rahulik. Muidugi on need 
sinu munad. Kuid nad on rohkem minu 
kui sinu munad Ütlesin seda kohe. Mõtle 
selle peale, et oled abielus." 

„Mõtlen selle peäle alati," ütles härra 
Lups. «Kuid sa ütlesid enne teisiti. See 
pole loogiline." 

Kui koju läksin, seisis laual pakk 
asjadega, kolm wiierublast paberiraha 
ja sedel, mil järgmine sisu: 

^Äratuskell seisab magamistoas. 
Asjad ja raha laual. Pidage sõna ja 
ärge meid politseile üles andke. 

Teie sõbrad Grisha ja Sergei" 

Kõik sõbrad kinnitabad, et ma oma 
asju hästi oskan korraldada. Usun, et 
neil on õigus. 

„Ära sega mind oma loogikaga," 
ütles proua Lups, .me oleme abielus 
ja mitte loogilised." 

«Soo," ütles härra Lups ja awas 
arrogandilt noka. 

«Kas sa seda ei leia ?????" 
Härra Lups sules noka. 
„Ja, ja, mu armas," ütles ta. 
«Tast saab asi," mõtles proua Lups. 
«Lähen nüüd klubisse/ ütles härra 

Lups ja silus tiibu. 
„Sa wõiksid ka kord munadel istuda,* 

ütles proua Lups etteheitwalt, „ istun juba 
kogu ennelõunat neil. Usud sa, et see 
lõbu on. Ja ometi on need sinu munad." 

Härra Lups arwas, et päike tumes-
tub. Kuid ta paistis edasi. 

„Mu nokk jäi lahti!" karjus ta. „ Praegu 
tahtsin munadel istuda, siis olid nad 
sinu munad. Nüüd tahan klubisse 
minna, siis on nad minu munad. Kelle 
munad nad siis õieti on?!" 

„Ära karju nii," ütles proua Lups, 
„muidugi on nad sinu munad. Ütlesin 
seda sulle juba warem." 

Härra Lüpsi pea läks segi. 
„Sa eksid," ütles ta nõrgalt. 
„ Naised ei eksi iialgi,"ütles prouaLups. 
„Ja, ja, mu armas," ütles härra Lups 

ja istus munadele, mis polnud tema mu
nad ja ometi tema munad olid. 

„ Mehed on wähese taktitundega," 
ütles proua Lups tasase etteheitega, 
„sa oled elus liig wähe naisekätt tunda 
saanud." 

„Oh siiski," ütles härra Lups ja waa
tas oma abikaasa küünte peale. 

Lups. 
Balti-Saksa kirjanik Manfred Kyber . 
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Prõua Lups kuulatas tähelpanelikuit 
mune. 

„Üks piiksub juba munas," ütles ta 
õnnelikult. 

„ Sellest saab plika," ütles härra Lups. 
Prõua Lups waatas oma abikaasale 

terawalt näkku. 
„Muidugi," ütles ta, „sest saab plika. 

Intelligents awaldub warakult." 
Härra Lups wihastas ja haudus. 
„Äga esimene, kes wälja tuleb, on 

poiss!" ütles ta toredalt. 
Prõua Lups jäi rahulikuks. 
„Kes esimesena piiksub, tuleb ka esi

mesena wälja," ütles ta, «sest saab plika. 
Muide, las ma istun nüüd munadele. 
Silmapilk on kriitiline. Seda oskawad 
naised paremini. Pealegi on need minu 
munad." 

,Ja, ja, mu armas." ütles härra Lups. 
Lühikese aja pärast tuli esimene 

munast. 
See oli poiss. 
Härra Lups kehitas tiibu ja sädistas 

kahjurõõmsalt. 
„Näed sa/' ülles proua Lups, „ütle-

sin seda sulle kohe. Sest saab poiss. 
Kuid te peate kõik paremini teadma." 

Metsakohin. 
//. Wühner. 

Waikseks, jää üsna •waikseks, siis kuuled, Tõuseb kohin ja jälle waob, ' 
Kuidas kodukmisikus tuuled Läheneb, paisub, siis kangele kaob, 
Kõrgel latwades laulawad lerwitab eemalt poolsalaja ' 
Laulusid, mis sa uil armastad. Waikseks, jää •waikseks ja kuulata. 

Elukangas. 
Andres Silla. 

/Rõõmud ja mured — lõngad nad minu kangas. 
Üheta elus ei leia ma iial ka teist. 
Lõimed ja kude — ühes nad kaswawad kangaks, 
ilusaim elukangas koosneb mul neist. 

Härra Lups awas noka nii laiali, kui 
iialgi warem. Rohkem oli anatoomiliselt 
wõimatu. 

Kuid tast ei tulnud toonigi. 
Siis sules ta noka. 
Lõpulikult. 
„Nüüd on ta arenenud, sest saab 

õnnelik abielu," mõtles proua Lups ja 
aitas teisi poegi ettewaatlikult muna
koorest. „Nüüd pead klubisse minema, 
armas mehikene," wadistas ta. «pead 
weidi meelt lahutama. Palusin sind 
ammu juba. Tagasi tulles tood toitu 
ühes." 

„Ja, ja, mu armas," ütles härra Lups. 

Härra Lups pidas klubis kõne. 
„Me oleme mehed! Peame tegusid 

nägema, tegusid '!" karjus ta ja wehkis 
tubadega. 

Proua Lups soendas poegi pesas. 
„Tema nime kannate, kõik olete Lüp

sid," piiksus ta õrnalt. 
Sest nime suhtes seawad end naised 

meeste järele. 
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Kuidas Fairbanks rajati. 
Daani kirjanik Ejnar Mikkelsen. 1 

Kaugel Põhja-Ämeerikas, Alaskas, 
seisawad Youkoni jõe kaldal wäikesed 
hurtsikud, kust wäsinud saanisõitja 
wõib leida toitu, jooki, peawarju. 

Need hurtsikud seisawad peatee ää
res ja kui maru möllab, nii et wäljas 
enam edasi ei saada, täituwad need hurt
sikud meestega, keda äri sunnib saani-
sõitu tegema. Süüakse, juuakse, maga
takse, aga kui maru kaua kestab, siis ju
tustatakse seal kummalisi lugusid ajast, 
mil see maa weel alles noor oli, ja 
mitu korda olen ma kuulnud alamalseis-
wat lugu, kuna maru wäljas möllas ja 
lumi maja ümber tuiskas, nii et mõtetki 
ei olnud edasi sõita katsuda. 

Tuldagu minu seltsis ühte seesugu
sesse hurtsikusse, mis täidetud on heast 
toidulõhnast ja märgade riiete aurust, 
istutagu ahju ligidale oma pambule, 
segatagu oma tubakasuitsu teiste tu
bakasuitsuga, istutagu waikides ja kuu
latagu lugu. kuidas Fairbanksi linn ra
jati. 

* 

Hilissuwel aastal 1902 liikus wäike 
jõeaurik wastu wett Youkoni jõge mööda 
üles ; ta ohkas ja ähkis ; suits tõusis 
ta aukusest korstnast üles, laewakeha 
praksus ja prõksus, ja kogu laew nägi 
ägades waewa, et wastu wett ja wastu 
tuult ja läbi noore jää edasi jõuda Sest 
ta pidi ruttama, kui tahtis jõuda Daw-
soni. enne kui jää kaldast kaldani ulatas. 
Kaheksasada miili oli tal weel soita, 
enne kui nii kaugele jõudis, ja ta oli 
wäga hiljaks jäänud, sest ta õnneliku
mad seltsilised olid siit, kus tema praegu 
wiibis, juba enam kui kolme nädala 
eest läbi sõitnud. 

Kõigist kummalistest laewadest, mis 
Youkonil küllap alawiku esimestel aega
del sõitsid, oli see laew kõige kumma
lisem ja iseäralikuni; ja teda „ laewaks" 
nimetada tähendas temale õieti aunime 
anda, mille peale tal wähematki õigust 
polnud. Äga keelel puuduwad sõnad 
sihukese wiletsa sõiduki tarwis, ja ujuda 
ta ju wõis — olgugi häda ja waewaga, 
aga ometi ta igatahes põhja ei läinuch —, 
ja selles seisis kõik sarnadus, mis tal 

teiste omataolistega oli. Ta nägi wälja 
tõesti kui wrakk; masin hulus ja wilistas 
nagu selle üle meelt heites, et ta sun
nitud oli seda wärdjast edasi ajama, 
ja waheajal tegi aur ausa:d ja tulemuse-
rikkaid tõukeid, et wiletsa koletise kõhu 
sügawatest tsilindritest orjatööst pää
seda. 

Häda oli näha sõidukit, roostest pu
nane, puuga lapitud ja ümbritsetud au-
rupilwedest, lähenemas, ja miilide kau
gusel tegi kõrwadele piina selle koletise 
ähkimist kuulda, kuna ta tunnis kõige 
enam kolm miili edasi jõudis. 

Äga ta oli oma aja ka wälja teeni
nud, pealegi juba ammu; ja pika ning 
liikuwa elu järele oli ta wiidud St. Mi-
chaeli sadama laewasurnuaia nurka. 
Seal oli ta pidanud oma elu lõpetama, 
roostetuma, wajuma, walmis — justnagu 
ta teiste seltsiliste jäänused, mille kulu
nud küljekondid seal weepinnal ujusid. 
Seal nähti kõigest pisut, siin mõni kors
ten punane roostest, auke täis kui sõela-
põhi, seal mõni laewanina, sellest eemal 
rattarest, ja eespool kõigest sellest ko-
mandosild, mille akendeta ja usteta 
tüüri maja jutlust pidas kõigiasjadekadu-
wusest. 

Nii kaugele ei olnud meie wilets 
sõber ometi weel lagunenud, ja ta oli 
määratu uhke oma ainsa ehte peale — 
suure kullatud nimesildi peale, mis sü
gawasti sisselõigatuna ligidale ja kau
gele kuulutas ilusat legendi, et need 
kurwad jäänused kõik olid, mis kord 
nii uhkest laewast, mille nimi 'Youkoni 
uhkus," olid järele jäänud. 

Ühel päewal aga tuli üks mees, wäike 
kollane jaapanlane, kellele seda wana 
wrakki waja oli, ostis ta ära, ja ühel * 
ilusal hommikul toodi „Youkoni uhkus" 
sadamasilla ääre, määratu toiduainete 
kuhja kõrwale, mis samuti kuulus sel
lele jaapanlasele. 

See jaapanlane armastas üliwäga 
arwudega arwestada, ja õhtuti, kui ta 
kajutis istus, rääkis ta enesega waljusti 
ja arwestas ikka jälle uuesti sedasama: 

„Mul on sada tonni toiduaineid, 
see on kakssadatuhat naela; iga naela 
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eest saan ühe doliari, kui Dawsoni 
jõuame, wõib olla enamgi; mina saan 
rikkaks, saan wähemalt kakssadatuhat 
dollarit; wana hea „ Youkoni uhkus," 
sinuta ei saaks ma midagi teha ; ei oi' 
nud ühtegi laewa saada, kui ma sinu 
leidsin, kuuled, wana sõber, sellepärast 
ära tee mulle nüüd enam muret!" 

Laew oli wilets, aga meeskond oli 
weel wiletsam ; iial ei ole pahemat 
meeskonda nähtud. Need olid kõiksugu 
kokkujooksnud hulgused; nende nimi 
lõhnas nii pahasti, et neist isegi nii 
eelarwamista Alaskaski eemal hoiti; 
nad olid mõrtsukad, rööwlid, wale-
mängijad, mehed, kelle seltsis keegi ei 
tahtnud wiibida. Neid ei olnud weel 
keegi Dawsoni sõidu jaoks palganud, 
sest nad tõid kaasa tüli ja pahanduse, 
kuhu iial puutusid, kuid nad olid ain
sad, kes oma naha julgesid wiia wana 
laewa laele, sest et neil midagi polnud 
kaotada, küll aga palju oli wõita — kui 
nad jõudsid Dawsoni 

Lipp laewaahtris ja wimpel ainsa 
masti otsas, seisis „Youkoni uhkus" ning 
ootas lootsi. Sadamasild mustendas 
inimestest, kellele haruldase waatluse 
nägemine rõõmu tegi, wana pragisewa, 
liiastikoormatud laewa nägemist, mis 
weel kord pidi minema reisile. Wõis ju 
juhtuda kõik, mis wõimalik, ja paljud 
rõõmustasid mõtedes, et laew ehk põhja 
läheb ja kõik selle kogu kelmide — 
karja sügawikku kaasa wiib: see oleks 
olnud kõige soodsam wiis Alaskat 
salgast kõige jultunumatest kurjategija
test wabastada. 

Sillal seisis jaapanlane, kõige selle 
toreduse omanik, laewa kapten ja loots 
tema kõrwal. Trossid tehti lahti — kõik 
oli korras; oodati ainult, et masina
meister masina õieti käima paneks. 

Wiimaks ! 
Masina ruumist kajas üles wile, 

ohkamine ja ägamine — suur ratas hak
kas ahtris keerlema. „ Youkoni uhkus" 
libises wälja, aga walju kisaga, nagu 
walus karjudes, kuna inimesed sadama
sillal waljusti naersid. Siis pööras laew 
maanina taha — reis Dawsoni oli ala
nud. Ta sõitis lipuehtes, hirmuks kõigile, 
kes talle teel wastu tulid, Youkoni 
mööda üles. 

Pikkamisi jõuti edasi; oli mööda jõu-
tud Kaltagist, Tanäna polnud enam 

kaugel, aga Dawson — jah, see wõis 
sama hästi seista kuul kui Youkoni kal
dal, sest tali seisis ukse ees. Suured 
jääpangad tulid jõge mööda alla ja rää
kisid selget keelt, kui urisedes laewa 
külgesid nühkisid. 

„Liig hilja, liig hilja," laulsid nad. 
„Narrid, kes olete ! Kas usute, et wõite 
weel Dawsoni jõuda, enne kui meie 
kaldast kaldani silla teeme?" 

Ei, see lootus oli jäetud; ainult jaa
panlane uskus weel Dawsonisse ; tema 
ei olnud iial enne jõel wiibinud ja ei 
aimanud siis ka, kui ruttu jõgi kinni 
külmas. Teised, kes seda teadsid, olid 
talle nõu annud mitte minna ja ta oli 
wanas wrakis igasuguseid kawatsusi 
teinud. Mõned arwasid kõige paremaks 
ümber pöörda ja jõge mööda alla tagasi 
sõita, siis wõidawat ehk enne jää tule
kut weel kaldale jõuda ja St. Michaelis 
talwe mööda saata. Teised jälle kawal-
sesid laewa ja moona ära wõtta, aga 
kawatsus, mis kõige enam pooldamist 
leidis, oli see, laewale jääda, kuni see 
kohale jõudis, millest oletada wõis, et 
see peatus ära jäi, kui talwine saani-
sõit algas — ja seal siis wäikest käsi-
põrgut sisseseada, kus reisijad kahel 
käel lahkesti wastu wõeti ja nad siis 
oma öömaja eest sellega maksid, et 
kõigi kunstireeglite järele paljaks riisuti. 

Tanana jõesuus sõitis „ Youkoni uh
kus" tigutempos. Tema küte oli otsas 
ja kõigi silmad olid pöördud kaldale, 
et leida kohta, kuhu ettewaatlikud lae-
wamehed puud omale küttetagawaraks 
olid wirna ladunud. 

Puid on Youkoni kallastel nimelt 
küllalt, aga puude raiumine maksis 
waewa, ja kui üldse midagi leidus, mida 
jaapanlase waprad seltsimehed kartsid, 
siis oli see raske kehalik töö. 

Ja sellepärast otsisid nad puid, mis 
teised maha raiunud ja laudadeks lõi
ganud, mis katla kütteks kohased olid 
ja meestele määratud, kes kõik saatuse 
hoole annawad. Nad teadsid küll, et 
see rööwimine oli sama paha, kui 
mõne teise ladu lühendamine, ja tead
sid ka, et sellele nöör kindel oli. kellele 
seesugune rööwimine tõestati. Kuid see 
kõik oli tulewikumuusika ja sihukesele 
mõttele ei antud „Youkoni uhkuse" 
lael ruumi, sest neil kõigil oli ju pea 
nii kui nii silmuses ja neid oleks pida
nud õieti mitu korda pooma. 
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Puuwirna nad siis ka said, ja rõõ-
mukisa oli suur, sest tulewiku pärast 
neid mehi mure ei waewanud. 

jaapanlasele oli see aga kurb päew 
ja mure waldas waese mehe, niipea 
kui „Youkoui uhkus" seisis wõõra 
puuwirna kõrwal, sest alles nüüd öeldi 
temale, et nende teed peawad lahku 
minema, kuna laew iial Dawsoni ei 
jõua, wähemalt mitte enne, kui põrgu 
jääkambaks on muutunud. See oli hir
mus küll; kuid selle juures kuulis ta 
weel pilkawaid sõnu sõiduki kohta, 
mis nad nii kaugele kannud. 

Kuid idamaa filosoofilisele mehele 
oli see kõik weel ärakantaw, aga kõige 
pahem tuli kõige wiimaks: nad tahtsid 
see ainus kord oma tööpõlgusest loo
buda ja puid laewale tassida - meeles 
pidada, kui neile see eest korralik pae-
wapalk maksti — ja need ausad me
hed ei hinnanud endid odawasti: wiis 
naela toiduaineid ise oma waliku järele 
nõuti iga puuhalu eest, mis nad laewa 
tõid. 

Selle küsimuse korraldamine wõttis 
päew aega, aga jaapanlane pidi järele 
andma — tema endised seltsimehed 
istusid puuwirnal ja neil oli wõimus 
tema üle, ja nüüd seisis ta järelmõtlikul 
näol ning luges puuhalge, mis iga ük
sik tõi. Seekord olid walged teda pet
nud, aga kes wiimati naerab, naerab 
kõige paremini. Küll tuli kord weel 
tema kätte, kui ta kord juba Dawsoni 
jõudis. 

Kahepäewa küttepuud laewalael ja 
loots ning masinameister ainsatena 
meestena laewas, lahkus jaapanlane 
kohast, mis temale oli olnud nii rohke 
mure allikaks. Äga ta jättis maha ühe 
osa enesest — midagi, mis talle pea
aegu armsam oli kui ta oma „mina", 
suure hulga toiduaineid, mis talle 
Dawsonis oleks sisse toonud hulga dol
lareid. Ta meel oli wäga kibe, ja kuna 
kaugus mahajäänud meeskonna ja laewa 
wahel ikka enam suurenes, wahetati 
mõned wiimased terwitused, mida kuul
des kurat oleks rõõmustanud, sest et 
nad talle oleksid armud teadmise, et 
ta maa peal wäga tarwilik oli — nii 
tihti nimetati ta nime ühes soowiga, et 
ta tuleks ja lahkujad omale wõtaks, 

Äga „ Youkoni uhkus" oli kaastund
lik hing, ta hulus ja ägas, nii et see 
ümbruses miilide kaugusele kajas ja 

see oli wäikeseks lohutuseks tema oma
nikule. Järgmisel päewal oli tal kõige 
suurem lust koletisega wõistu huluda. 
kui loots kurwa teatega tuli, et ta suu
naga eksinud ja nad Tanana-jõel wii-
biwat. Tanana jõgi on Youkoni haru-
jõgi, kaugel, kaugel ära selt teelt, mis 
wõis „Youkoni uhkuse" wiia Dawsoni. 

Ja kui nüüd waja oli huluda ja nutta, 
siis pidi jaapanlane seda ise tegema, 
sest „ Youkoni uhkus" loobus igawesti 
oma walusatest liigutustest. Sõnakuu
lelik hääl ta sisemuses oli wait jäänud 
— warastatud küttepuud olid põletatud 
ja aurul, kallil aurul, mis weel wigases 
katlas wedeles, puudus jõud wastupa-
newat masinat käigul hoida. Kaitsma
tult, jäässe kulutuna, aeti «Youkoni 
uhkus" liiwajoomele, kuhu ta seisma 
jäi — mitte talweks, ka mitte aastaks, 
waid igawesti. Ta elu oli kustunud ja 
ühes temaga jaapanlase wiimne lootus 
Dawsoni jõuda. 

Ta tunnistas enese wõidetuks ja ja
lutas endise uhke laewa kurwal wrakil 
ringi. Ta arwestas ja arwestas, kuid 
arwe ei tahtnud klappida. Kahesajatu-
hande dollarline säraw summa oli mi
dagi, mis kuulus minewikku; tulewik 
ei olnud talle enam hele; ta nägi en
nast juba kokana mõnes kullakaewa-
jatelaagris. 

Talw tuli talle peale, weel enne kui 
ta arwestamisega lõpule jõudis, ja sel
lepärast jätkas ta arwestamist ka siis, 
kui jää juba ta laewa oli wõtnud oma 
raudkätelisse kaelustusse; ta arwestas 
weel, kui nowember lõppes, arwestas 
kuni detsembri keskpaigani. Siis tekkis 
ta silmadesse äkki säde. Milline mõte 
wõis küll ta südame rõõmsasti põk
suma panna? 

Ta keeras ja pööras pead ning mõ
tiskles selle üle päewa wõi kaks; ta sil
mad wälkusid, ta kõnnak muutus wed-
rutawaks — arwe oli lõppude lõpuks 
walmis, ja nimelt weel hiilgawam kui 
iial enne. 

Neliteistkümmend päewa hiljem. 
„Youkoni uhkus" seisis ühes lootsi 

ja masinameistriga ikka weel jääs, aga 
waheajal olid sündinud kummalised 
asjad, ja mõlematele aumeestele oli jaa
panlase arwestamise maania külge ha
kanud. Nemadki olid nüüd hakanud 
arwestama. Kogu päew istusid nad 
kajutis ja tundsid arwestamisest rõõmu. 
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Siis jõid nad weidikese ja arwestasid 
uuesti, jõid weel enam ja muutusid üle
meelikult lustiliseks. Piiramata wõima-
lustega maa oli neile wiimaks ometi 
annud wõimaluse, suure ja kuldse. Jaa
panlane oli kadunud, arwatawasti jõe 
auku kukkunud wõi lumetormis ära 
külmanud. 

Aga mõtted tema kurwast elustlah-
kumisest ei hoidnud neid öösel mitte 
ärkwel; tema oli ära, sellest teadmisest 
jätkub neile. Ei, mis neid pingul hoidis, 
oli teadmine, et laew — nagu ta seal 
oli — oli — ühes moonaga neile kuu
lus, Nemad olid isandad laewal, jaa
panlane oli kadunud, kahtlemata läinud 
sinna ilma, kus ebaõnnestunud speku
latsioone ei leidu. Nad tunnistasid enda 
ise tema pärijateks, arwestasid ja ar
westasid ja jõid ja arwestasid uuesti, 
et teada saada, kui rikkaks nad nüüd 
õieti olid saanud. 

* 

Kaugel Tanana jõest, ülewal mäges
tikus, ümbritsetud kõrgetest kuuskedest, 
mille oksi lumi maani rõhus, just laag-
ritule ääres, magas mees ta suu liikus, ta 
awrestas, teab jumal, samuti Kuid ao 
esimesel walgusel oli ta ülewal; wärske 
ragisew pakaseõhk segunes praetud peki 
lõhnaga; koerad rakendati ette ja suure 
hulumisega hakkas karawaan liikuma. 

„Mina rikas mees, mind walge mees 
pettis — mina wäga tark," olid sõnad, 
mis ta hõisates läkitas üles taewa poole. 

„Hei, koerad, üles, ruttu, mul on 
kiire — mind walge mees pettis!" 

See oli jaapanlane, sama mees, 
kelle matusejooki mõlemad poisid all 
Tanana jõel jõid. arwestades, kui rikkad 
nad olid. 

Ta jõudis Dawsoni, oli wäsinud ja 
kurnatud, aga kõrge eesmärk andis 
talle jõudu, ja weel enne kui tund möö
dus, hakati Dawsonis ümberringi ma
jades ja kõrtsides sosistama — jaapan
lane oli äkki linna kuulsamaks meheks 
saanud. 

Miks? 
Jah,* põhjus polnudki õieti nii suur. 

Linnas elas üks jaapanlane — temal oli 
kullapesukoht ja ta oli hea ning lugu
peetud kodanik — ja tema wastu oli 
suguwend jutu jooksud kukkuda lask
nud sõnakese .kuld." See oli kõik, 
aga enam kui küllalt Dawsonüe, ja see 

sõna lendas suust suhu, lendas kui 
kulutuli läbi linna — kuld, kuld, Tanana 
jõe äärest leiti kulda! 

Linn pöördi pea peäle, jaapanlane 
oli päewakangelane; kollane mees oli 
hulga sõpru leidnud, kes teda tänawal 
peatasid, jooma kutsusid, meelitasid ja 
küsisid. Äga jaapanlane oli sõnakehw. 

„Kuld ? Mina ei tea midagi kullast. 
Ei tunne kulda. Miks sa minult seda 
küsid V 

Äga seeme oli kuiwatud ja idanes 
ruttu. Nelja wõi wiie tunni pärast tund
sid kõik seda lugu: Jaapanlane oli 
kulda leidnud ja Dawsoni tulnud kirju 
saatma wälisilma. See oli päris kindel, 
seda oli postipidaja ise ütelnud, kes 
juhuslikult üht niisugust jaapanlase 
kirja oli lugenud, See kiri andis kindla 
teate leidusest, ja niipea kui weed lahti 
läksid, pidi tulema jaapanlasele aurik 
masinatega ja moonaga. Seal olla lõp
mata palju kulda, just maa peal, huniku 
kaupa, kogu mäed — 

— „ja kuula, ära sellest räägi. Tean, 
kus see on. Kas läheme kaasa?" 

Nii sosistati Dawsonis igalpool. 
Kõrtsimehed, lauljannad ja tantsi

jannad istusid ümberringi oma kullatud 
puurides ja tundsid igawust, kaubatar-
wita jad jäid tulemata, ärid seisid — Daw
soni meeselanikkudel oli muudki teha 
kui pummeldada. Nad walmistasid en
did pika teekonna wastu. 

Kuhu? 
„Äh, loode poole, wõi Porcupine jõe 

poole ; kuulsin, et seal kulda leitawat." 
«Mis, sa küsid, kas ma lähen Ta

nana jõe ääre ?" 
„Ei,jumal hoidku; mina pole ju sihuke 

mees, kes esimese lolli kuulujutu järele 
kohe hõlmad selga wõtab ja üle maa 
lippab." 

Nii rääkisid nad, need Dawsoni me
hed, kuna nad hilise ööni töötasid, et 
nii ruttu kui wõimalik ettewalmistustega 
lõpule jõuda. Nad kawatsesid ju kõik 
minna Tanana jõe kaldale, iga üks 
muidugi kõige parema meelega esime
sena. 

Aga askeldustes, mis jaapanlase 
suust sosistatud sõna „kuld" tekitanud, 
unustati ta ise täiesti: mitte tema ei 
huwitanud ju neid, waid neid huwitas 
waid see, mis ta teadis, ja ses suhtes 
usti kõik teated nüüd kindlasti käes 
olewat. 
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Keegi, ei teatud õieti kes, oli kuidagi 
poolkaudu Tanana jõe teatud osa, kus 
jõesuust mitte kaugel lihvajoom seisis, 
jaapanlase tööwäljaks nimetanud, seal 
seisis kullamaa, eldorado, tõotatud 
maa, mis neid kõiki Alaskasse ajanud, ja 
seal pidid nad wiimaks jõudma fata 
morgana juure, mida nad juba aastaid 
olid jälginud ja otsinud. 

Mii ruttasid nad kõik; igaüks tahtis 
heameelega esimesena kohal olla, ja 
kõiges selles askelduses ei märganud 
nad sugugi, et kuulujutu algataja jaa
panlane kadunud, ära reisinud oli, 
ilma et sõnagi oleks lausunud. 

Äga kui see teatawaks sai, mõjus see 
nagu kannus liiga wäsinud hobusele, 
nagu kõle hüüe rutule. Töötati ja joosti, 
osteti koeri ja toiduaineid — ja warsti 
oligi kõik walmis. 

Hulk kelke lahkus Dawsonist kõigil 
teil, aga kaugel linna taga pöördi üm
ber ja käänan" edela poole, õigele kur
sile, mis wiis Tanana jõe selle koha 
juure, kus seisis liiwajoom. Igaüks loo
tis esimene olla, aga wõidulootus pol
nud suur, sest enam kui kakssada kelku 
üle wiiesaja mehega olid Dawsonist Ta
nana jõe suunas wälja läinud. 

All Tanana jõe kaldal istusid loots 
ja masinameister wana. „Youkoni uh
kuse" kajutis. Nad olid jaapanlase, kes 
nüüd ju paar kuud kadunud, täiesti 
unustanud, kuid arwestasid iga päew 
weel.kuipalju toidumoon neile raha wõis 
anda. Ja mida kauem nad arwestasid, 
seda enam jõid nad ja seda suuremaks 
kaswas ainete hind — neil oli ju olnud 
tore talw, leidsid nad, ja nüüd wõisid 
nad julged olla pika õnneliku wanaduse 
peale, hulga kullaga pangas arwestades. 

Äga ühe asja olid nad jätnud arwesse 
wõtmata, ja see oli maa, piiramata wõi-
maiuste maa. 

Ühel päewal nägid nad üht kelku 
üle sileda jää lähenewad 

„Ohoo, tulewad wõõrad; pane lae
wal kõik walmis, seltsimees; näitame 
sellele rumalale kuradile, et meil süüa 
on ja me ansad mehed oleme." 

Äga Issand Jumal — wälk ja pauk. 
Kas on see kurat ise, wõi mis see on? 
— Ei. see pole ju wõimalik! Jah, 
tõesti, et kurjad waimud ometi selle 
kollase mehe ära koristaks - see oli 

jaapanlane, kõige selle ilusa waranduse 
omanik, kes laewale ronis ! 

Mees nokutas oma wanadele seltsi
meestele pead, kuna ta oma muidu nii 
tõsise näo naerule tõmbas : 

..Olen jälle siin, tegin wäikese reisi 
ja tänan teid, et nii ilusasti „Youkoni 
uhkust" walwasite !" 

See kestis paar päewa, enne kui 
loots ja masinameister oma häwitatud 
tulewikuunistuses enesele jälle pinna 
leidsid, seni aga käis jaapanlane üsna 
lõbusasti ringi, nii lõbusasti, et masina
meister ühel päewal lootsile ütles, tema 
uskuwat, miilgi asi tegewat jaapanlase 
sisemiselt õige rõõmsaks. 

Nad murdsid pead, et teada saada, 
kus ta wiibinud ja milliseid mõtteid 
jaapanlase peaaju peitis. Sest et tal 
midagi ees oli, selles olid nad kindlad. 
Igapäew, hommikul lõunal ja õhtul, läks 
ta üles laewalaele ja wahtis uuriwalt 
maale — kuni wiimaks — jah, tõesti, 
see polnud pettus — eemal kaugel lu
mel nähtawale tuli pisike täpike, siis 
weel üks, isegi kaks, ja jaapanlane sü
gawasti hinge tõmbas ning oma juma
lale tänupalwe üles saatis : 

„Tänan abi eest, armas jumal ; nüüd 
ma aitan iseennast, ja petan walget 
meest!" 

Ta seisis laewal, kui esimene kelk 
laewa kõrwale sõitis : 

..Halloo, jah, wana sõber! Mis, sina 
oled siin ? Ja sul on koguni laew, mis 
wõib sind maal ringi sõidutada i Mis 
see kõik peab tähendama ?" 

Äga uudishimulik mees oleks sama 
hästi wõinud mägedelt nende saladusi 
küsida, sest jaapanlane muigas waid 
pisut ja kehitas õlgu. 

Äga sellega polnud ka kellelgi mi
dagi asja ; igaüks pidi iseennast aitama, 
ja neil oli muudki tööd, kui jaapanlase 
saladuse kallal urgitseda. Kõige parem 
saladus oli tema käest juba wälja saa
dud — tänu ise oma kawaluseale — 
kullasaladus, ja pealegi ei olnud ka 
aega siin seista Tarwis oli postid maa 
sisse ranada, weel enne kui järgmine 
kelk kohale jõudis. 

Ja siis tuli weel üks, tulid kaks ja 
kolm, wiis ja kümme ja siis sadandeid 
— tulid tuisates, üksteise kannul, tulid 
kullakaewajad, ausad mehed, kes elasid 
kullaotsimise spordist — tulid mehed, 
kes mitte wäga ausad ei olnud ja sellest 
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elasid, et teistel naha kristlikul kombel 
üle kõrwade tõmbasid. 

Tulid noored daamid, lühikeste klei
tidega, nõrgad ja õrnad näha, aga wal
mis wõistlema kõige paremagi selle 
maa mehega, kui lootust oli midagi rii
suda. Tulid walged ja mustad mehed, 
inimesed igas warjundis, tulid indiaan
lased ja hiinlased, wanglaelanikud, keda 
onuSam õieti iial ei oleks pidanud oma 
hoolitsuse alt wabastama, ja tulid elu
mehed, kelle ainus põhjus oli selle 
seltskonna hulka tulla lood kaotatud 
warandusest ja joomine. Lühidalt, tulid 
kõik need, kes wõrsuwasse kullakae-
wajatelinna kuulusid, töölised kui ka 
petjad. 

Ja nad kõik omandasid tüki sest 
tõotatud maast, miilidekaupa ümber
ringi olid tulijad maa oma alla wõt
nud ja oma postid sinna püstitanud 
lootuses, et neid ehk õnne on, huupi, 
ja siis asusid nad laewa lähedale elama 
ja suid ootama, suid, päikest ja wett. 
mis neile abiks pidid olema maa all 
alles warjulseiswat kuldwarandust päe
wawalgele tuua. 

Kogu wäike talwelinn seisis „You-
koni uhkuse" ees lagedal kaldal, ja suu
rel koosolekul otsustati seda kohta ni
metada „Fairbanksiks" — lootes, et ta 
oma asutajate pingulekistud ootused 
täidaks. 

Ja nüüd, mil linn nime oli saanud, 
pidi ta saama ka majad, et ta wõiks 
kujuneda ja areneda õigeks linnaks. 

Warsti helises ümbruskonna mets 
wastu kirwehoopidest ja saesahinast. 
Raiuti ja saeti puid, weeti alla peatee 
ääre, laoti palk palgile, laud lauale, töö
tati ja ehitati lõbu ja rõõmuga, lusti ja 
armastusega. Kõrts «Kuldne Lootus" 
ühes mängu ja tantsusaaliga oli esimene 
ehitus Fairbanksis. 

See oli linnas pidupäew, kui kuur 
walmis sa!; teda oli waja wääriliselt 
õnnistada, aga joowastawaid jooke palju 
ei olnud, ja keegi ei uskunud, et neid 
seal lagendikul kusagilt saada wõidi. 
Sellepärast lepiti selle wähega, mis ole
mas oli, ja pidu arenes Alaska kohta 
wäga wüsakal kujul. Peeti kõnesid ja 
kõik nägid endid waimus juba wäikeste 
miljonääridena. Äga isegi see wälja-
waade ei lõbustanud neid pika peäle; 
selleks oli waja wiina, ja nimelt mida 
enam, seda parem. Äga kust seda wõtta? 

Siis ütles laewa masinameister wa-
bastawa sõna: 

«Seltsimehed, jaapanlasel on piiritust!" 
Jänutundwate kõride saatkond läks 

jaapanlase juure. 
„Whisky?" 
„jah mul on whiskyt, aga ta on wäga 

kallis. Mul on ka toiduaineid, aga need 
on weel kallimad; mul on wõid, aga 
kõik on wäga kallid \" oli wastus, mis 
jänutundjad said. 

Äga see äratas ..Kuldses Lootuses" 
rõõmu ja hõiskamist. Pidu wõis jätkuda, 
kuidas seda wana hea Alaska komme 
nõudis Wõidi oodata ööd, mis lõppes 
suurepärase joobumusega. 

„ Suurepärane, jah," ütlesid nad; „esiti 
leiad kulla, siis müüd meile whiskyt 
ja toiduaineid. Tore poiss ! Kahju, et sa 
pole walge. Äga sellegipärast oled sa 
meie eest hoolitseja. Nüüd pühitseme 
Fairbanksi nii, et seinad pauguwad!" 

Pidu läks toredasti. Joodi ja mängiti. 
Harmoonika kajas wälja selgesse paka
sesse ja wäljas kirendas lumi hiilgawas 
walguses, mis kuuriakendest wälja pais
tis. Aga ta paistis waid neljajalgseile — 
kõik, kelle nimi oli inimene, kuigi waid 
tõu järele, koondus kõrtsi, mis kulutuna 
täis oli, aga kuhu ometi weel niipalju 
ruumi üle jäi, et nad neidusid ühes 
nurgas wõisid tantsule wiia, kuna wa
nad hallhabemikud leti ees seisid, se
gamata whiskyt jõid ja selle juures maad 
ostsid ning müüsid. 

See oli Fairbanksis esimene pidu, 
ning ta kestis hommikuni. 

Nüüd ehitati maja maja kõrwale, ja 
warsti seisis seal linn, nagu maa seest 
tõusnud ; oli küllalt teha, ka kui kulda ei 
kaewatud. Sellega pidid nad ootama, 
kuni suwi tuli, kuni lumi sulas ja wesi 
woolama hakkas, ja see pidi weel kuni 
poolteist kuud kestma. 

Kelk kelgu järele sõitis wälja „You-
koni" uhkuse juure; nad olid sinna 
minnes tühjad, aga raskesti koormatud, 
kui tagasi tulid — tõid jaapanlaselt kal
leid toiduaineid. Osteti kõik, mis tal oli; 
oli ju waja koguda tagawara seniks, kui 
kuld käes. Naksti hästi, kaks kuni kolm 
dollarit naelast, ja maksuks nõudis jaa
panlane kulda, ainult kulda; wõlatun-
nistusi tulewase saagi peale ei wõtnud 
ta wastu, see tõuswa päikese kawal 
poeg. Fi, kuld. puhas kuld põdranahast 
kottidestoliainusmaksewraha.( Järgneb)' 
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Libahunt. 
Saksa kirjaniku Luise Westkirch'! romaan. 11 

„Kort Ohlscn! - Kõrt Ohlsen! - Mina 
seda kirja temale ci wii. Ei! Ei! — Tobias 
teab wäga hästi — 5tort Ohlscn tahab Triin-
Aleidi kosida! — Kõik tahawad teda kosida. 
— Ho! Tobias pole rumal. — Aga Tobias 
ei salli seda! Ei salli seda!" 

„Hea küll. Kui sina kirja wiia ei taha, siis 
wiin ma ta ise." 

Triin-Aleid awas kapi, milles ta suur rätik 
rippus. 

Tobias kahmas ta käewarrest kinni. 
„Sina ei tohi — ei tohi Kõrt Ohlfeni juure 

minna. — Tema wahib sind alati weidralt — 
ja sina teda. — Mina ei taha seda!" 

Triin-Aleid wõttis rätiku waikides ümber. 
Tobias wõitles rasket wõitlust. 

„Parenl — parcni wiin ma ikkagi kirja." 
„Aga sa ei tohi teda kellelegi näidata." 
Tobias raputas pead. 
„Ei kellelegi muule anda kui Kõrt Ohlse-

nile!" 
„Rü oled armas poiss. Tule, ma saadan 

su silla juure." 
„Kas suudled — suudled Tobiast?" 
„Kui tagasi tuled." 
Ta saatis Tobiase sillani ja waatas talle 

järele, kuidas ta edasi sammus omalaadi ras-
kesti, uris äratas ettekujutuse, nagu oleks klaui-
ber, uus ta liikmeid koos hoidis, murdunud ja 
ta laguneks koost ära. 

Kui Triin-Aleid ümber pööras, nägi ta 
teiselt poolt küljest, sealt, kus pikk kasepuiestee 
Stellichte poole oma lumegakaetud latwu halli 
taewa poole tõstis, üht wõõrast naist lähene-
mat - imelik wäike ja mahajäetud näha ääre-
tal walgel lurnewäljal, kus ta ainsa elusale-
wusena liikus. 

Silla juure jäi tulija seisum, pühkis lunie-
helbed näost ja küsis; 

„Kas fee on Lütjendammi sooasundus?" 
„Se,e on Lütjendarnm," wastas Triin-Aleid. 
„Ia kas siin elab keegi, kes ennast kirjutab 

Rainer Termolen?" 
„Ei," wastas Triin-Aleid, „Rainer Termo-

leni meie asunduses ei ela." 
„Oo, mis fee on? — Mis küll see on? !" 

ahastas naine kohkudes. „Kas pidin ma felle 
pika tee siis Jumala muidu ära käima?" 

„Tuled sa siis kaugelt?" 
„Kaugelt, kaugelt. Breenienimaalt, madal-

maalt. Raudteega Schannbeui ja sealt maau-

teed mööda edasi. Juba neli taudi rändan ma. 
Mu jalad ei jaksa enam käia." 

„Siis tule maija," kutsus perenaine. „Wõid 
saada piima ja leiba." 

„Tasugu Jumal. Kui ma wõin ühe titnnigi 
sinu kolde ääres istuda ja toibuda. Olen wäga 
wäsinud." 

Triin-Aleid saatis wõõra naise maija. 
Seal wõttis wüõras rätiku pea ümbert ja 

see wajus talle selja peale peaaegu kuue palis-
tuseni. 

Itaine oli tugew, aastat kolmkümmend wana, 
pleekiuud walgete juustega, mis pabnikutes olid 
ta ilusa talunaisenäo mnber üles pandud, laia 
lõuaga, punaste huultega, madala otsaesisega 
ja heledate, rahutute sinisilmadega. Ta kandis 
rikkalikult tikitud tanu ja rasket, Weseri ääres 
elaroate taluuaiste kuube heast riidest, kuna ta 
pihik rikkalikult oli ehitud hõbekettioega. 

Nudishinullikult wahtisid Stiine ja Wishen, 
kes latrites lehmi lüpsid, wõõrast. Wõõrad 
talweajal on soos haruldased. 

Wõõras istus kolde ette toolile, mille Triiu-
Aleid talle andis, ja hoidis käed lõdisedes tulel, 
selle juures oma keha edasi ja tagasi kiigutades. 

„Sihuke! Sihuke! — Lütjendamuns on 
ta, ütleb adwokaat. Lütjendamuns waadake 
ringi, proua Termolen. Mul on ta jäljed. 
Kas ei pidanud ma usknnia, et ülikooliharidu-
sega mees asja tunneb ? — J a siis tulin Lüt-
jendammile — ja uiingisugust Rainer Termo-
leni ei ole siin! — Mina ei leia ega leia 
teda laiast niaailnmst. Otsin ja otsin. Juba ligi 
neli aastat otsiu ma teda — ja nüüd arwasin, 
et leian, ja jälle ei midagi! — Ei, mis üks 
waene naine kõik peab kannatama!" 

Triin-Aleid tõi piima ja leiba ning küsis: 
„On see siis mõni sinu sugulane, see Termo-

len, keda sa otsid?" 
.,Sugulane ? ! — Minu mees, minu lau-

laiatud inees on Termolen! Juba ligi nelja 
aasta eest jättis' ta oma talu ja naise saatuse 
hoole ja kolab niaailnias ringi. — Jah, selle 
halbuse üle wõid sa küll imestust tuuda!" 

„See on paha asi," kinnitas Triin-Aleid. 
J a Stiine tuli lüpsikuga lehmade wahelt 

wälja ning ütles: 
„Sihukesed need mehed on. Mina ei ole 

nendega iial midagi tegemist tahtnud teha!" 
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M i t t e kõik! Mitte kõik ei ole sihukesed, 
Stiine," waidles Wishen, kes mõtles Jaan 
Kattenbühlile. 

Temagi tungis nüüd tule ääre ja tahtis 
kuulda, mis wõõras naine jutustas. 

See jätkas: 
„Paha, kõige pahem on, et ta enesest tea-

teid ei anna. Kui see tema teha oleks, mina ei 
teaks tänapäew midagi sellest, kas ta elab, wõi 
on surnud. Ja naisel on ometi õigus teäda, 
kas ta lesk on wõi ei ole. Siis teab ta ennast 
selle järele kohendada." 

„Neil asjaoludel wõib sul küll pea täis 
mõtteid olla." 

„Seda wõid arwata." 
„Ia süda täis muret." 
,,Mis puutub sellesse —" prõua Termolen 

aääkis usaldawalt — „tead, kui inimene ei küsi 
minu järele, siis ei küsi mina ka palju tema 
järele. Ei, seda ma ei tee. Aga kogu nrajapi-
damine jätta naise mureks — kuidas see kõlbab ? 
J a ta käed ning jalad siduda nii, et ei saa 
wabalt liikuda ega uuesti mehele niinna. Nüüd 
panin kuulutuse lehte, tema tulgu ja teatagu, 
kui ta alles elab." 

„Ia siis ta teatas." 
„Iumal hoidku! Ta ei mõtlegi sellele." 
„Kust sa siis tead, et ta elab?" 
„Et ta elab, seda ma tean. Ainult et teda 

kätte ei saa. Aga nüüd peab ta wälja tulenia. 
J a kui ta ka hiireauku on pugenud, wälja peab 
ta sealt tulema ja kas jälle tallu asuma wõi 
sellest loobuma." 

Naised nokutasid pead, et nii olla see õige. 
Mida soojem naisel wle ääres hakkas, seda 

jutukamaks muutus ta. 
Kui keegi naise wõtab, jätkas ta, siis peab 

ta hoidma tema poole, eriti kui naine on nii-
sugune, kes ennast inimestele wäga hästi wõib 
näidata. Tema mees oli waewalt saanud altari 
ees jah ütelda, kui ta juba hakkas irisema ja 
urisema. Midagi ei osanud naine hästi teha. 
Nalja ta ei osanud, tegi kuus päewa nädalas 
kõwasti tööd, ja kui pühapäewal mõni jooma-
wend temaga juttu hakkas ajama, siis pildus 
raha kamaluga aknast wälja. Naine ei tohtinud 
ühegi teise mehe peäle waadata, ei tohtinud 
tantsida, ennast ehtida ega rõõmus olla, kuidas 
see noorele naisele kõlbab. J a sellejuures ei 
häbenenud ta teisi naisi kiitmast ja temale 
eeskujuks seadmast. Jah, sihuke oli ta, see tema 
niees! 

„Aga," kinnitas ta, „küll mina juba tont-
ban paksu kriipsu ta spekulatsioonide alla! Seda 
wõlgnen ma oma au jalaleseadmisele." 

Kuna naiste keskel walitseb mehepoolt jal-
gade alla tallatud õdede wastu wabamüürlik 

kaastunne ja see pealegi igawal, lähenewal tal-
weõhtul soos aegawiitew oli, kui wõõra jutw 
kuulati, siis laskis Triin-Aleid kohwi keeta 'ja 
Stiine pidi selle kõrwale weel wahwleid küpse-
tämä. Laud lükati tule lähedusse ja siis algas 
wäike pidu, nagu seda Trinl--7^eid oskas anda, 
kuna, ta isegi tähtsuseta sündnmsi oinas elus 
oskas muuta pidustusteks. 

Tobias tuli tagasi silmitses, wõõrast imes-
tades, kuid wihastamata, sest et wõõras mees 
ei olnud, ja piilus selle juures himukalt wahw-
leid. Kui ta perenaine neid talle aga terwe 
huniku ette ladus, nmutus ta lõbusaks, sõi ja 
neelas ja pilgutas Triin-Aleidile filmi 

„Tobias tubl i ! Pst! — Midagi ei ütle 
Tobias." Ta osutas oma ttihjadele kätele. „Ho ! 
Tobias oli wiks!" 

Nii istusid need wiis inimest westeldes ja 
süües laua ümber, näod walgustatud ülewalt 
punakalt õlilambilt ja alt wirwendawast turba-
tulest, piirawd sinikast turbasuitsust, millesse 
ka katlast tõusew walge aur segunes. Mugaw 
soojus täitis ruumi, tõustes wleleegist ja loo-
makehadest latrites. Wäikeste akende ees seisis 
walge Widewik. Nagu pudedad lumepallid lan-
gesid helbed taewast tasaselt alla. 

Siis awati kojauks. 
Lumi nmntlil ja mütsil, seisis Kõrt Ohlsen 

läwel. Isegi Triin-Aleidi kuulatawad kõrwad' 
ei olnud ta samme pehmes lumes kuulnud. 

„Sa oled mind kutsunud, Triin-Aleid. Siin 
ma olen. Mis on sul mulle —" 

Keset ütlust suri tal sõna. Ta silmad wah-
tisid tarretult tule ääre, kust wõõras naine 
metsikult karjatades käed püsti Nünitas. 

„Seal ! — Seal I — Seal! — Tenia on 
see! Nüüd on ta mul käes!" 

„Selle mehe nimi on Kõrt Ohlsen," õpetas 
teda Triin-Aleid. 

„Kort Ohlsen! — Hahaa! - Minu pärast 
sõinmku ta ennast Meksiko keisriks! - Mina 
wnnen teda — ja tema tunneb mitto. Rainer 
Termolen, kas olen ma sinu Irnnala ja ini
meste ees laulatatud naine, wõi ei ole ma seda 
mitte?" 

Ohlsen pani ukse oma taga kinni ja astus 
mõne sammu edasi. Ta nägu oli weel tufasem 
kui harilikult, aga ta hääl kõlas rahulikult. 

„Mis jaoks häbistad sa ? — Mina seda ju 
ei salga. Sina oled minu naine — Junial 
paraku!" 

„ Jumal paraku! — No kuule nüüd ala-
tust! Jumal paraku, ütleb ta I — Siis oleks 
küll ennem minul põhjust Jumalale oma hüda 
kurta, et ta mind sihukese mehekaabakaga on 
karistanud. — Wõi ei ole sa minu juurest 
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mitte kuritahtlikult põgenenud ja maja ja talu 
ning niinu neli aastat üksi jätnud?" 

Ohlsen nokutas pead. 
„Ainult mitte igawesti, nagu sina ja tenia 

nõudsite." 
„Need on sinu olewsed ja ettekujutused. Kes 

ise ahju taga on peidus olnud, otsib ka teisi 
sealt. Lasksin ainult kuulutuse lehte panna, et 
end teataksid, kui ei taha, et kohus su surnuks 
kuulutab. J a selleks oli nml õigus. Uks on 
surnud ja teine on elus. Kes elus on, sel on 
ka kohuseid, ja kes surnud on, selle —" 

„Selle pärijad asuwad tallu," täiendas 
Ohlsen kuiwalt. 

Naine pani käed puusa. Ta silmad wälkuiid 
mehele trotslikult silma. 

„Miks mitte? Egas ta warandust ei saa 
hauda kaasa wõtta." 

„Ia ta lesk teeb jälle pulmad." 
Marianne Termolen kehitas õlgu. 
„Gt nia enda sinusuguse pärast surnuks 

uutaksin, seda ei wõi sa ju nõuda." 
Ohlsen silmitses teda tmnedalt. Siis pöö-

ras ta talu perenaise poole. 
„Triin-Aleid Kreimeier, kas lasksid mu selle-

pärast siia kutsuda, et siin selle naisega kokku 
saaksin?" 

„Nü tõesti wi elan, Kõrt Ohlsen — ei! 
Ära seda arwa!" kaitses ennast Triin-Aleid. 
„See naine otsib ju kedagi Rainer Termoleni." 
_ „Ia mina nimetan ennast Kõrt Ohlscniks. 
Oige. J a õige on ka, et asi nii tuli, kindas ta 
tuli. — See polnud ju minu soow, et ma sulle 
weel kord pidin silma waatama, Marianne," 
pööras ta naise poole. 

See katkestas: 
„Iah, see oleks sulle paras olnud! — Aga 

mina käin oma teed otsekohe ja kartmata." 
^Kartmata ja — häbita, jah." 
„OH sina !" Nagu luuraja kargas Marianne 

mehe kallale. „Tahad mind siin wõõraste ini-
meste ees halwaks teha?! — Kes siis sina 
oled? — Wangimaja kuulud! Oled nm ekt 
warisenud!" 

Mina - - s i n u elu? !" 
„Ia muidugi! Mul on tunnistajad. — 

Wõi mis muud mõtted olid sul, sul? kui sa 
ligi nelja-aastase eemal wiibimise järele nieie 
kodu hiilisid ja hobuselatrite taga lüürasid? — 
Mis wõisid sa muud talata, sina luuraja ning 
petis, kui miild tappa ?!" 

Ohlsen tõstis kae täis jälkusewnnet üles. 
„Miks sa lõugad? — Mina ei tafya möö

dunud asjade üle waielda. Mis peaasi, selles 
oleme ju ühelnõul. Sina tahtsid, et ma su elust 
kaoksin — ja mina olen näidanud, et ma sind 
kinni ei taha hoida. Siis saame ju õige wa-
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heste sõnadega asja selgeks. tMiita lahkusin 
ulajast see on kindel — olen just pahatahtlikult 
lahkunud, nagu räägitakse. Selle eest wõid nõu-
da lahutust. Mina olen sellega nõus. J a siis 
lähed sina oma teed ja mina oina — ja ma lasen 
su rahus oma teed minna." 

Hetke aega seisis naine üllatatult, tühi imes-
tus täiel jämedal näol, millel himurad mokad. 
Ta oli oodanud metsikuid etteheiteid ja ähwar-
dufi ning oli selle wastu walnustatud. Selle 
külma asjalikkuse arusaamiseks wajas ta aega. 
Aga juba mõne silmapilgu pärast puristas ta 
uuesti. 

„Rahus oma teed minna, ütled! Kui ilus! 
Oma teed minna! Tahad mind majast ja talust 
wälja ajada!" 

Waikne pilge seisis Ohlsern näol. 
„Mis sa kaasa tõid, wõi minnes ka kaasa 

wõtta." 
„Minnes," kisendas naine. ,Minnes talust, 

kus ma kuus aastat olen olnud perenaine. Kuhu 
nia olen jätnud oma nooruse jõu?! Minna — 
kepp käes? Kas mõtled seda?" 

„Mina ci tea, niis sa nõuad. — Oled ju 
lasknud kuulutuse lehte panna, et ma ennast 
teataksiii, ja et sina saaksid wabaks. Täidan su 
tahtniise. Kas fa siis minult kirja ei saanud?" 

„Kirja? Muidugi, irnndugi sain. J a wiisin 
ta kohe adwokaadile, sest et lihtne, rumal naine 
sinu alatusele nrnidu wastu ci saa. J a adwo-
kaat leidis siis ka kohe, kuhu sa enda oled peit-
lmd, Aga nii loll ei ole ma ometi, et mulle 
oma mõtted ei tuleks sirnt meelemuutuse siuhtes. 
Esiti peidad enda ära ja ei taha mind wabaks 
lasta. J a siis korraga wõin nia minna — ja 
möödunud asjade suhtes ei taha sa waielda! — 
Sihuke nurjatu isik! Oled enda wist riputanud 
mõne teise iiaiseräbala külge, et sul nii kibe 
kiire on meie abielu lahutamisega? — Tahad 
minust rahus lahkuda?! — M i s ? ! — Aga 
mina ei lahku sinust — ei heaga ega kurjaga. 
Ei! Jollita silmi, kuidas tahad ! Olen aus 
naine, seda teab igaüks. J a ma ei taha lahu-
tatud olla, kui sulle äkki see mõte tuleb ! — 
Tahan oma mehe jälle kätte saada, nagu seda 
õigus ja kord nõuab. Oma talusse peab ta 
tagasi tuleuia ja oma maja pidama, nagu kord 
ja kohus! Seda tiõumi nia! J a seda wõin ma 
nõuda, ütleb adwokaat!" 

Nüüd wärwis tõusew weri Ohlseni näo 
tõmmuks. 

„Sina lükkad lahutamise tagasi?! — Nõuad, 
et ma sinuga jälle koos elan — sinuga ja selle 
teisega?! — Seda julged sa nõuda?!" 

Naine ajas pea katlasse. 
„Kui Kori Bekert sulle ei sobi, siis wõid 

ta ju talust mmema saata." 
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„Ia kui ma magan, siis tuleb ta tagasi." 
^Kardad onia sõpra Bekertit?" Naine naeris 

pilkawalt. „©ee on sinu nmst mubusaldns. 
Joobnud olid sa tol päewal ja nägid und. 
Igal juhtumusel — mina ci tõuse toolilt, 
nnllel istun, selleks, et keegi teine sellele asuks. 
Tahan, et tuled oma tallu tagasi. Kohe täna 
tuled niinuga ühes. Muidu lasen su shandar-
nndel tuua \" 

„Mina ei tule mitte tagast," ütles Kõrt 
Ohlseu, ennaft wägisi walitsedes. „Meie abielu 
purustan ma, olgu sulle see nieelt mööda wõi 
nutte. Ära mine oma häbematuses liig kaugele. 
Kui mina suu awan, siis tead, nns sind ootab 
— sind ja seda teist — teie mõrtsukad!" 

Nagu ineeletu kähwas naine seda kuuldes 
püsti. Ta nägu põles nagu „ turbatuli koldes 
ja ta silmad pildusid wälke. Ülelööwa häälega, 
uietsikult wehklewate kätega, puristas ta mehele 
näkku sõimusõnu, metsikuid süüdistusi, hirmsaid 
kihwtisõnu. Nagu walges leegis wihajõgi woolas 
ta kõne Ohlsenile, paisuta, igast takistusest üle 
wahutades, ja ikka jälle kerkis pinnale kinnitus, 
et ta temast kinni peab, et ta teda wabaks ei 
anna, kuni tas weel elu on. Jah weel hauastki 
tahta ta tõusta ja teda lahutada sellest naise-
räbalast, kelle pärast ta teda neli aastat olla 
ninast wedanud. 

„Arwad, et nia sind lasen su elust rõõnrn 
tunda, sa wilets :nees? Awa oma suu. Minul 
on ka suu. Tean jutustada asju! Ja mul on 
tunnistaja — tunnistaja, mõistad! — kes minu 
sõnu wandega kinnitab sõna sõnalt. Sina — 
sinul ei ole su walede jaoks ühtki tunnistajat!" 
•t Kõrt Ohlsen tõstis rusika. 

Triin-Aleid kiljatas heitudes, sest Ohlsen oli 
wihas õtse hirmus näha — „päris libahunt!" 
kinnitas Stiine oma sõbranna Gepele. Aga lü-
hikese kaalutlemise järele laskis ta käe jälle 
langeda ja ta nägu silenes, wõib olla weel hirm-
sani olles oma otsnstawuse wihases rahus. 
Tasakesi läbi hmnniaste ütles t a : 

„Mina saan sinust lahti, sa kihwtiuss — 
ja kui nia su peaksin puruks tallama!" 

Jumalaga jätmata pööras ta ja kadus 
uksest, kuna naine edasi märatses, nagu jooksja, 
kes, kord hoosse sattunud, enani ei ja'ksa pea-
tuda omas jooksus. 

Viii kiiresti oli see kõik sündinud, nii kiiresti 
oli sõna sõnale, wastus wastusele, löök löögile 
järgnenud, nagu kahe wehklesa mõõgad, et ülla-
tatud, hüunnastanud kuulajad neid waewalt jäl-
gida suutsid, waheleastmnisest rääkiwata. 

Nad seisid alles tummalt järele mõteldes, 
mis nad kuulnud, kui mingisugune hääl neid 
sandis pead pöörma. Ibna et nad oleksid mär-
ganud, oli Tobias oma nurgas, kus ta tüli 

suuril silmil kuulanud, krambihood saanud, nagu 
need teda nüüd peaaegu igapäew külastasid, ja 
kokku kukkunud ning wäherdas kätega ning jal-
gadega oma mnbrust pekstes põrandal. 

3)carianne Termolcir oli sedawõrd ärritatud, 
et tähelegi ei pannud seda, nns tema asjasse 
ci puutunud. 

„Kus on minu rätik? — Anna mulle mu 
rätik. Pean minema," hüüdis ta. „Pcan ruttu 
minenia, et ta mu käest jälle ära ei lipsa, see 
niees. — Minust tahab ta lahti saada? —> 
Ahaa, kui mina ei taha! — 2at)ti \aaba! — 
Wangimaija wõib ta nunna!" 

Triin-Aleid põlwitas Tobiase kõrwal. Ta 
ci wastanud. Wishen aitas naist rätiku ümber-
wõtmise!. 

„Kas leiad teed ?" küsis noor tüdruk muret-
sewnlt. „Warsti tuleb öö. Ja — midagi käib 
soos ringi." 

Triin-Aleid tõstis pea üles. 
„Kui ta õhtul weel tahab edasi minna, siis 

sündigu see ruttu. Muidu waadaku, kuhu ta 
asunduses öömaja leiab." 

Ta hääl kajas jahedalt. Tenia ise ci pak-
kunud Kõrt Ohlseni naisele öömaja. Marianne 
ei pannnd wiisakuse langemist tähelegi. 

„Mina ei karda," kinnitas ta ärewalt. „Kui 
ma ainult seda paha meest silmast ei kaota. — 
Mis sa ütlesid? Mis ta nimi siin on, sel 
maletajal? Kas Kõrt Ohlsen?" 

„Iah, Kõrt Ohlsen," kinnitas Wishen. 
„Tema talu on asunduses wiimne." 

„Talu? — %aln on tal ka? — No waata! 
Sinna ongi siis see raha jäänud, mida ma hoiu-
kassast ei leidnud. Noh, küll saab kõik jälle 
korda. Küll me juba lõpuarwe teeme. — Ole 
tänatud, perenaine! Head ööd kõigile! Head 
ööd I — Ma jooksen minema!" 

Ta oli rätiku pea ümber tõnnnnud, mässis 
selle ka keha ümber ja ruttas uksest wälja. 

Wishen waatas talle järele, kindas ta fitjast 
rada mööda üle heinamaa, üle silla, kasepuies-
teed mööda kaanali kaldal edasi jooksis — ei 
midagi ääretumal lagendikul, kuni ta wähemaks 
ja wähemaks muutus ja kadus widewikku, niis 
ruttu lõpnmtu lmnelagendikul lewiues. 

14. 

Waese Tobiase seisukord äratas täna wähe 
tähelepanu. Tema haigus oli wana, igapäine, 
ja kadus täiesti uue ja aimamata uudise ees: 
Kõrt Ohlfenil oli naine! — Temal, kes naist 
wihkas ja neist kaugele hoidis. Kõrt Ohlfenil 
oli kristlikult laulatatud naine! 

file:///aaba
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„Ia ta pole teda murdnud!" imestas Wi-
fhen ikka jälle uuesti. „Ta elab! Elab weel 
õige elawalt! Kust wõis fee küll tulla, et ta 
teda weel pole ära murdnud?" 

Nagit haganad tuule ees puistus kogu 
Krcieni pere laiali iga taewakaare poole, et 
seda imelikku uudist teatada kogu Lütjendani-
mile: Kõrt Ohlsenil oli naine! 

Lücrke läks Snakenburgeri juure, kellega 
ta muidu armastas kuutkümmcudkuut mängida. 
Stiine jooksis oma sõbranna Gepe juure. 
Waewalt wõttis ta enesele aega rätiku üm-
berwõtntiseks. Kõwasti lõõtsutades tornias ta 
wäiksesse maija, ja Marianne Termoleni nret-
sikud süüdistused omasid ta suus weel suure-
mad kujud. Kõrt Ohlsen oli naist tappa taht-
nud, pärast seda kui ta tema oli maha jätnud. 
Ei tea, milline süü tal weel oli. Keegi ei jäta 
ju oma talu põhjuseta maha. Wõimalik, et ju 
ta wanas kodus ta hundiloomus oli tuttawaks 
saanud. 

Ka Gepe teadis nndagi jutustada, niipea 
kui Stiinel hing kinni jäi. Praegu, mõne mi-
nuti eest, oli Kõrt Ohlsen tulnud tema maija, 
mitte rahulikult nagu muidu, waid otse niee-
letult. Silmad olid tal peas jollis olnud ja 
hääl warisenud. Inge kallale karanud ta, wõt-
nud tal õlgadest kinni ja wahtinud talle silma. 
Tenlal, Gepel, käinud wärin kehast läbi. 

„Inge," oli Ohlsen küsinud, „Inge, kas 
sa usaldad mind?" 

Ja Inge, see mõtlemata tüdruk, wastanud 
talle särawail silmil: 

• „Gnam kui kedagi teist maailmas!" 
Siis oli Ohlsen silitanud neiu juukseid, 

üsna õrnast: ja pehmesti, ja oli pahwatanud: 
„Ma ei tahtnud feöa, tüdruk. Sind ei pi-

danuö see tabama. Aga nüüd teen ma lõpu! 
Lõpp peab siin tulema. Kui ei halasta Jumal, 
siis aidaku mind wanakuri ise!" 

Ja enne kui Gepe oli saanud Inget kaitsnur 
hakata ja tüdrukut ta küünte wahelt ära kis-
kuda, oli Ohlsen juba toast wälja tormanud 
ja oma maja poole jooksnud. 

Wishen oli tormanud Vossi tallu, wähem 
sellepärast, et ta kohaseks arwas kiilawanemale 
prõua libahundist esimesi teateid anda, waid 
enam sellepärast, et tal himu oli Jaan Kat-
tenbühli jälle näha. Breemenisõidust saadik oli 
nende wahekord wastuoksa kujunenud. Nagu 
enne Jaan Wishemt igal sammul oli luura-
nud ja Wishen teda kirudes ennale peletanud, 
nii otsis Wishen nüüd Jaam ja näis Jaan 
tema eest kõrwale hoidwat. Möödunud püha-
päewal oli Jaan kogu päewa soos hulkunud, 
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ilma et Wishenile oleks ütelnud, kus ja uüks 
ta hulkus. J a sestsaadik pakitses Wifheni süda. 

Seekord kohtas ta Jaani kohe teisel pool 
kaanalisilda, kus noorinecs lume sisse teed kae-
was. Lühike piip seisis tal suunurgas. Neiu 
lähenedes muigas ta pisut, kühweldas siis aga 
kärmesti edasi ega waadanud üleski. 

Wishen kahmas tal kätest kinni. 
„Iaan! Armas Jaan, terwe wäike igawik 

on sellest juba möödunud, nnl ma sind enam 
pole näinud!" 

„Wäike igawik? — No waata!" 
„Kas sul aeg igawaks ei läinud?" küsis 

neiu imestades, kuna talle pisarad silma tulid. 

„Iaan! - Missuguseks sa äkki oled muu-
tiumd! Ennemalt oli sul iga tund aruictu pikk, 
kui sa mind ei näinud." 

„Ennem-aeg on mööda." 
„Ega sa sellega ometi ei taha ütelda — 

ütelda —" hing jäi neiul hirmn pärast kinni, 
— „et — et sa oma mõtted oled muutnud?!" 

„Minc tea- juhtub tihti, et inimesed o:na 
mõtteid muudawad." 

„Mis? — Mis? — Sa ei taha mind kc-
wadel enam naiseks wõtta?" 

Jaan silnntses teda silmakurust, enne kui 
piipu suust wõttes pikkamisi wastas: 

„Wishen Puttfarken, nia ei taha salata — 
mulle on kahtlusi tõusnud, kas fee ka hea on, 
kui enesele naiseks wõtan neiu, kes oma tule-
wast meest alati kirub narriks ja mõikaks." 

„Aga — aga, Jaan!" Wishen hakkas 
nuuksuma. — „See polnud ju sugugi nii hal-
wasti mõeldud!" 

„Noh, seda wõid sa küll ütelda. Sest lõp-
pude kõpuks oli see waid libahunt, kes nlcid 
kokku saatis." 

„See pole tõsi! Ei, ei," tõendas neiu. 
„Mis — ei ole tõsi?! — Kas sa ei wau-

dunud, et ainult teda kartes minu juure paati 
hüppasid?" 

„Siis wandusin ma walet," wastas neiu. 
„Mitte isegi libahunti kartes ei oleks tua sinu 
juure paati hüpanud, kui — kui ma sind juba 
ammugi südames salajas ei oleks sallinud." 

Weripunane häbist, alandatud oina tunnis-
tusest, waatas ta poisile õtsa, temalt halastust 
paludes. 

Aga Jaan oli kõwa südamega. 
„Iah, nüüd ei tea nia, kas pean uskunm 

sinu esimest, wõi teist wannet. INdse pole see 
ilus, kui tean, et libahunt minu nm naisega 
paari pani." 

(Järgneb). 
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Lennuhangelane kapten Lindhergh, kes lendas 33 tunniga üle okeani — New=yorgist Pariisi, Prantsuse presi= 
dendi juures. President Doumerqae, annetas kapi. Lindhergh'iie auleegiooniristi. Vasakult paremale .• presi= 

dent Doumerque Charles Lindhergh ja Ameerika saadik Prantsusmaal M. T. Herrick. 
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ja president Doumerque. 
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kaaslasega Coliga üleokeamlennul Prantsusmaalt 

Ameerikasse, 
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E. Rähn 
K. L aurson. J. Tiisfeldt 

A, Klumberg* 

Eesti sportlased Poola — Eesti — Läti maadewahelistel kergejõustiku wõistlustel 
Varsavis, Punktide järele tuli esimesele kohale Poola 142 p. teiseks Läti 96p. Eesti, 
tuli kolmandale kohale 95. p. mis tuleb panna. Rähni jala wigastuse arwele. Klum= 
J^int tali esimeseks kõrgushüppes (170 sm.) ja odaviskes ( 56,15 /n/r). Laursona püs= 

titas uue Eesti rekordi 5000 mtr. jooksus. 
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Tõtt Ja nalja. 
K o h w i k u s , 

„Sina, Juhan, kas maksid juba ?" 
„Ei, ja sina ? a 

„Mina ka mitte." 
„Noh, mis me siis weel ootame ? Kaome!" 

L ih tsa l t . 
Keegi härra kuulutab ajalehes : 
„ Otsin kohta. Olen idealist ja soowin ainult 

sellist kohta, kus teistele wõin rõõmu teha ?" 
Keegi lugeja was tas : 
„Hakake rahakirjade kandjaks I" 

K õ i g e p a r e m wes i . 
Seltskonnas räägiti weest ning kiideti üht ja 

teist wett kõige paremaks. Seal ütles keegi härra, 
kel kahtlane punane nina ol i : „Kõige parem 
joogiwesi on minu kogemuste järele ometi des
tilleeritud wihmawesi." 

See mõjus üllatawalt. Naerdi ja naljatati. 
Siis jätkas punani n a h n e : 

„Jään selle juure. Wihmawesi on kõige pa
rem jook, kuid ta peab enne päikese jõu ja 
hea wiinapuu läbi olema destilleeritud I" 

T h o r w o l d s e n . 
Nii usin kui kuulus kujur Thorwaldsen oma 

kunstis ka oli, teaduslikku tööd ta ei armasta
nud. Leeripoisina pidi õpetaja ta asendama 
wiimsele pingile, sest et ta oma kaaslastest 
palju rumalam oli ja waewall oskas lugeda ning 
kirjutada. Samal ajal oli ta akadeemikute wõis-
tlusei esimese auhinna saanud, sündmus, mis 
kõiki kunstitundjaid aimata laksis, milliseks 
meistriks noormees kord kujurikunstis wõist 
õusta. Ka õpetaja kuulis sellest ja küsis poi
silt, kas ta selle auhinnatud poisi sugulane on. 

„See olen ma ise," wastas Thorwaldsen. 
Nüüd ütles õpetaja pühal ikul t : 
«Istuge esimesele pingile, monsieur Thor

waldsen; see on Teile kohane !" 
„Iial hiljem," jutustas Thorwaldsen wanemas 

eas, „po!e ma olnud nii õnnelik kui tol päewal, 
mil mind nii heledasti austati 1 

Tark k ä t t e m a k s . 
Vernet, suur Prantsuse maaler, sõitis Ver-

saillest raudteega Pariisi. Jaoskonnas, milles ta 

sõitis, istusid kaks daami, keda ta iial polnud 
näinud, aga kes teda näisid tundwat. Nad sil
mitsesid teda terawasti ja kõnelesid siis temast 
wäga awalikuLt, kuidas ta wälfa näeb jne. Maal
rile tegi see tuskaja ta otsustas kätte maksta. 
Kui rong St. Claudi tunnelist läbi sõitis, istusid 
nad kõik kolm pimedas. Vernet suudles oma 
käeselga kaks korda waljusti. Tunnelist wälja 
jõudes leidis ta, et daamid teda enam tähelegi 
ei pannud. Kumbi süüdistas teist, et see ennast 
maalril oli lasknnd suudelda. Kui Vernet Pa
riisis wagunist lahkus, ütles ta oma reisiseltsi-
listele : 

„Mu daamid, weel kaua aega pean ma pead 
murdma, kumb Teist mind tunnelis suudles!" 

Sõnakuu le l i k . 
„Miks sa nutad, wäike ?" 
„Ema keelas mind üle tänawa minemast, 

enne kui troska mööda sõidab, ja nüüd ei tule 
juba pool tundi ühtki t roskat!" 

M õ t l e m a t u . 
K a a s i k : „Ütlen Teile, herra Kuusik, on 

koeri, kes on targemad oma peremehest." 
K u u s i k : ..Tuline tõsi — minul enesel on 

üks niisugune I" 

Häst i k a s w a t a t u d . 
Õ p e t a j a : „Ja mis me walask alaga teeme?" 
Õ p i l a n e ; ,,Sööme!" 
Õ p e t a j a (pilkawalt): „Äh nii. Ja mis teeme 

ta luudega?" 
Õ p i l a n e : „Need paneme taldreku äärele!" 

„Pagana maskipidu!" 
„Purjus ?" 
„Rh mis — kihlatud!" 

„Kes on seal see daam, kes lapsewankert 
lükkab ?" 
•- „See on preili Ilse Iidam, kes on kirjutanud 
raamatu : ,,Meile pole mehi enam waja!" 

„Ja lapsed?" 
„On tema kaksikud!" 

TELLIMISE HINNAD; 

Aastas (24 nr.nr.) Mk. 750. -
Va „ Ü2 nr.nr.) „ 4 0 0 . -
V* » ( 6 nr.nr.) „ 225.— 
1 kuus ( 2 nr.nr.) „ 80.— 
Üksiknumber „ 40. -

Toimetaja: P. GRÜNFELDT. 
väljaandja: K.o.-ü.„ÄRENG«. 

TALITUSE AADRESS: 

Tallinn, Müüriwahe tän. nr. 16 
(uks B Laenupanga majas). 

Telefon 12-53. 

KUULUTUSTE HINNAD: 

Va lhk.M.3500 — I Vt Ihk. M.900. 
V* „ „ 1750.- k „ „ 450. 
Vs „ „ 1200.-J V« » , 225. 

Tekstis 50% kallim. 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja „Romaani" esitused. 

Nasiutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja Kirjastus-ofaühifus „Areng' 
Trüliwd „Edu" trüMojas G. Kompassi t. 40, TaNinnas. 
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Õigeid seletusi saatsid: 

Tallinnast: K. Allisson, A. Allas, Aleks
ander Espe, E. Emann, Aleksander Gold. 
Maymo Grodu, Taso Herm, Milla Jeromin, 
And. Janson, Harald Johani, O. Juurikas, 
Ew. Kuuskmann, Jaanus Kaik, H. Kuuli, 
Aug. Kaasik, Oskar Kanarbik, Adam Lucius, 
E. Luuk, Aleksander Märt, Johannes Mõttus, 
Ilmar Mägi,Hed. Martinson,Aleksander Poom, 

.Arthur Peterson, Rud. Rotka, Leida Raa-
man, E.Raaman, E. Rutoff, Udo Riga, Sarw, M. 
Suisen, Nikolai Tenusk, A. Pranno, K. Wesk. 

- Tar tus t : Arnold Johani, Astrid Ratnik. 
Rud. Solba, Urb. 

Pärnust : A. M. Arro, Alide fanson, 
joh. Kiwi, E. Madisson, K. Oja, N. Ruus, 
Bruno Toomweli, L. Tug-etam,Richard Waher, 
Milda Küng-. 

Rakweres t : Wõid. Kadak, Fritz Kask, 
Harry Kängsepp, A. Leiberg, Ernst Luik, 
Felix Tenneberg. 

Tapal t : H. Beikmann, Edy Embach-
A. Jantra, Karl Juul, A. Koort, Hilda Kiwi. 
rähk, J. Kangur, B. Luuk, E. Luuk, S. Lau-
ton, H. Mikkm, R. S. Steinbach, W. Terts. 

Narwast : Karin Kärbi k, K. Laasik, 
Jakob Sahk, Karl Sahk. 

_ Wiljandist : A. Mängel, Mary Riis
mandel, Paula Wiru, Alide Wiru. Mõisa
külast : Heino Kuld, Lydia Tamm. Tor
mast : A, Aro, E. Aro. Koht la - Jä rwel t : 
F. Anton, E. Sillenbach. Jänedal t : W a i 
Bootor. Ris t ikülas t : Em. Grents. Kilust: 
L. Herman, A. Tamberg. Raas ikul t : Joh. 
Janson, H. Lipstok, Oiga Lipstok. Kõnnust: 
Jakob Willippus. Jõge wait: Armand Karo, 
Elmar Klaussen, Ernst Tobber. Jõhwis t : 
Milda Karpin. Abjas t : Endel Mägi. Sin
dis t : Joh. Kask. Hager i s t : Ed. Metsaläk, 
M. Tsaan. Häädemeeste i t : Anny Puusaar. 
Sondast : Hilda Puurmann. Nõmmel t : H. 
Lippo. Tür i l t : O. Mihelson, Meeta Tom
bak, Alma Tõrw, M. Tõnu. Penojalt : Pee
ter Pint, Juhan Rebane, Johan Toom. Ase
rist: T. Weigel. W a l g a s t : W. Treumuth, 
H. Wüis t Pa ides t : Leida Walter. 

Neist wõitsid loosimisel: 1 ) 1 . anne Ed. 
Wilde kogutud teostest — Joh. Kask. Sin-
dist;2) Miili Mallikas „Wested I" —E.Madis 
son, Pärnust, Suur Sepa tän. 16; 3) O. Lutsu 
„Inderlin" — Rudolf Sarw, Tallinnast, Harju 
tän. 24-4. 

«Romaan'!" tali tus. 

.... , 
» 

» » 
» 
m 

L e i d s i n ! — S e a l t a o n g i ! 

„MERCADO" 
M ü ü r i w a h e t ä n a w a i 16 K õ n e t r a a t 3I-OS 
Hlati ladus peatelefonid, waljuhääldajad, wärsked 
anoodi patareid. — Suur valik -detektor- ja lampapa-
<raate, kristalle, poole ja kõik osad iseehitamiseks. 

J a l g r a t t a d j a n e n d e o s a d . 
Kõige soodsam ostukoht. Tulge ja weendugel 

ÄU5,usega omMik Rudolf Krik. 

• • 
• • 

• • 
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, ROMAAN 

.ROMAAN' 

.ROMAAN' 

Kooli-, noorsoo*, haridus-
ja rahvaraamatukogu 

seltsidele. 
Muretsege ranwale kobast kirjandust ja 

tehke raamat rahwale kättesaadawaks. 
Selgitage rafcwaie raamatute wääriusf ja 

juhatage raimast osa wõtma sellest walmu-
iiaridusest, mida kirjandus pakub. 

Tellides oma kogule raamatuid, 
pidage meeles, et 

on tuumakam ja põnewam Eesti ajakiri ning pakub oma aasta
käikude näol määratud lugemiswara, mis iialgi ei wanane; 
wõimaldab kõige mitmekesisema waliku sisumõttes; 
annab ülewaate maailma rahwaste kirjandusest; 

„KQMAANU on rahwalik ajakiri1 ja loetaw igaühele. 
Üheski raamatukogus, mis peab rahuldama laiemaid lugejate 

ringe, ei tohi puududa ajakiri ^ROMAAN.* 
A a s t a k ä i k 1922, 576 suurt lehekülge, mille sisus leidub 7 romaani, hulk 

nowelle ja uudisjutte, 9 rahwuse kirjanikkude sulest maksab : 
Köitmata 500.— marka. Ilu- ja poolnahkköites 700.-— marka. 

A a s t a k ä i k 1923, 744 suurt lehekülge, mille sisus terweni 10 romaani, huik 
nowelle ja lühemat kirjandust, 51 rahwuse kirjaniku sulest, m a k s a b : 

Köitmata 700.— marka. Ilu- ja poolnahkköites 900.— marka. 
A a s t a k ä i k 1924, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk ' romaane, nowelle 

ja jutustusi, 69 rahwuse kirjanikkudelt, maksab: 
Köitmata 750.— marka. Ilu- ja poolnahkköites 950.— marka. 

A a s t a k ä i k 1925, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane, nowelle, 
jutustusi hulga rahwuse kirjanikkudelt, maksab : 

Köitmata 750.— marka. Ilu- ja poolnahkköites 950.— marka. 
A a s t a k ä i k 1926, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane, nowelle, 

jutustusi hulga rahwuse kirjanikkudelt, maksab: 
Röitrrata 750.— marka. Ilu ja poolnahkköites 950— marka. 

Poolnahkköites (nahast selja- ja nurkadega, kuld seljakirjaga) aastakäigud 
on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased raamatukogudele. 

Huköites (kalinkori-köites, kuld selja-kaanekirjaga ja ilustustega) aastakäi
gud on ilusamamaks, väär tusl ikumaks raamatuks igas perekonnas ja alati kohased 
kinkimiseks. 

,ROiMAAN* 1927 ilmub endiselt korralikult kaks Ko'da kuus. Sisu põnew, 
huwltaw ja elaw, 

T e l l i m i s h i n n a d : 
i,'l aastas (24 nr.) 750.— mk. [i 2 kuus (4 nr.) 160— mk. 
Va (12 ) 400.— „ !{ 1 (2 ) 8 0 . - „ 
1

/+ ( 6 ) 225.— „ il Üksiknumber 40.— „ 
Kõik järgnewad romaanid löpewad iga aastakäigu w limases numbris ja järg

mise aasta esimeses numbris algawad juba uued romaanid. 
.ROMAAN'!* tellimisi wõtawad wastu ilma iga lisamaksuta kõik postkontorid 

ja raamatukauplused. 
ÜKSIKNUMBREID müüwad kõik ajalehe müüjad, raamatukauplused ja raudtee 

raamatukapid. 
AASTAKÄIGUD on müügil suuremates raamatukauplustes. Kus neid saada ei 

ole, tellige otse talitusest, kust Teile raamatud ilma iga lisamaksuta kätte saadetakse. 

Ajakirja „ROMÄAN'i" talitus. 
Tallinn, Müüriwahe tän. 16. 


